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Studies in Austroasian II?
by
RoBERT SHAFER

Sinee it is known that the Austroasian langnages exhibit phonetic
changes, that often the same root has quite different prefixes, and
that to Indoeuropeans a form with an infix does not at all resemble
a form without an infix, scholars have often made some rather
bizarre comparisons in speculations on the comparative grammar of
Austroasian and in treating problems of historical identity.

In the following pages will be found the most important phonetic
equations for the majority of the Austroasian languages; it will be
noted that the various 'prefixes’ for a single root are, in reality,
what is left of the initial syllables of polysyllabic words, and it will
be seen that phonetic equations may be set up without recourse to
infixation. Now rules and ’laws’ may be substituted for conjecture.

Along with the comparative phonology of Austroasian, the writer
has discovered many parallels with the Sino-Tibetan languages, espe-
cially with Kukish. In the first study in this series, I did not know

! The first of these studies, »Iitudes sur I'austroasiens, appeared in Bulletin
de la Société de linguistigue de Paris 48 (1952), 111 —158.

I should like to thank the John Simon Guggenheim Foundation for the
grant under which a great part of this research was done; Mrs. J. Jacob of
the School of Oriental and African Studies of London for having sent me
most of the Old Khmer forms, and H, L. Shorto of the same School for having
furnished me with the oldest available forms of Mon (Talaing) of which more
than half are Old Mon. And I should also like to express my appreciation
for the advice of Professor F. Martini on the written and spoken forms of
Khmer.



A RoOBERT SHAFER

whether these parallels were the result of loans from Sino-Tibetan
by Austroasian, by Sino-Tibetan from Austroasian, by both from
a»substratum language,» or whether there was a linguistic superstock
involved. But now it can be seen that most of the parallels are in
the Kukish region and it seems probable, judging from the geographi-
cal position of the languages, that the Austroasian languages once
covered all of southeast Asia and a great part of central India. It
also seems that many of the parallels are loans from Sino-Tibetan,
from Austroasian, or from the substratum language or languages.
However, this is a tentative conclusion and each parallel must be
considered separately and fully.

TFor T believe one cannot say, in a didactic way, that such and
such a comparison is a loan from Austroasian or from Sino-Tibetan.
This depends on the period of the loan, the dominant language of
the period, the geographical proximity of the languages under con-
sideration, migrations of peoples, the distribution of the form in the
families, the limited distribution of a root which may indicate
borrowing by both families from an extinet »substratum language,»
and so on. To answer such questions one would need a knowledge
of the history, archaeology, culture, and ethnology of the region--a
knowledge beyond my competence. So I leave the solution of these
problems to specialists in those fields.

Parallels are sometimes important for the reconstruction of forms
outside the Austroasian family. Austroasian and Sino-Tibetan
languages had many polysyllabic roots, and sometimes none of
the Sino-Tibetan languages has preserved all the phonemes of a
polysyllabic word. Thus with the word for »porcupine» in Sino-
Tibetan, I can only reconstruct *r-kw’. The ’
likely the word ended in -s; however, I have not reconstructed an
-s if the -s is not actually found in some Sino-Tibetan language
because it is not certain that all -> in Kuki come from -s. Austro-
asian, on the other hand, permits the reconstruction of the Austro-
asian and Sino-Tibetan word for »porcupine» as *r(#)kus, (1) showing
that the 7 is still not well attested even in Austroasian and the s

indicates that very

showing an undetermined spirant (in this case perhaps s).
Concerning the subject of ‘prefixes,” it may be observed that the
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Austroasian ‘prefixes’ (the first syllables of a polysyllabic word) are
better preserved than those of Sino-Tibetan. In the latter, the ‘pre-
fixes’ have undergone strange phonetic changes (t-> k-, p- >m-,
ete.) in certain languages. In Austroasian some phonemes of the
initial syllables of a polysyllabic word in the primitive language may
be lost, but the phonetic changes of Austroasian ‘prefixes’ are almost
negligible,

In my first study on Austroasian, I believed 1 had found a series
of words with the primitive initial aspirates, but then I noted ex-
amples at variance with my conclusions. In this study, of greater
scope, 1 have found so many exceptions that 1 am convinced that
aspiration is secondary. In many forms, the aspiration may be traced
to an early spirant or fricative. Thus in most Austroasian languages
the word for ‘moon’ has the initial kh-, as khei in Lavé. In Alak and
i the Teressa dialect of Nicobar, however, we find kahai, in Hin
katsaz, in Sué kaosar, and in Semang katsi.

The primitive aspirate (p‘) which T thonght I had found in the
word for ‘five’ in the first study, now seems to have resulted from
the contact of m with a following spirant. Thus Old Mon msin,
msitn > pason ‘five’. The first syllable has been lost but the s is
still preserved in Boloven, Kontu, Tareng sén, Sué sén, Amok s‘en,
Khasi sdn; and in Boloven, Kuoi son, Lavé, Niahon son, Sué, Huei,
Suk, So sun; but as an affricate in Nanchang tsun, Prou ($hén. The
nasal labial of the primitive form is preserved in Sakai mésdun,
méfon, mesokn. The aspiration of the initial labial stop is found
in Khmus pfuon, Bo Luang, Mapi phiian, Umpai, Papao phon, and
Palaung phan. Thanks to Mr. Shorto, who furnished me with the Old
Mon forms, one can begin to see the development of these forms
which are often so diverse in form.

It is especially the change in initial consonants under the influence
of a spirant or affricate which creates phonetic problems. But once
we perceive the cause of the phonetic shifts, we gain a perspective
of relationships of dissimilar appearing roots which would not have
been possible before. Thus 'blood’: Rongao maham, Stieng moham
but Alak baham, Bahnar pham, Boloven pim, and Sué ham.

This change from nasal to stop also applies in comparisons between
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Tibeto-Burmic and Austroasian: 'fish,” Kukish 7ha, Riang ka'’;
'to blow with the mouth,’ Kukish hmut, Riang put™; 'to squeeze,’
Kukish hmet, Riang piet™; 'goat,” Kukish me, Riang pe’.

I do not know the precise position of Theng in the following
classification. It may belong more to the Palaungic group than to
the Khmeric: _

Khmeric: Alak, Annam, Bahnar, etc.; see p. 8, column on left.

Palaungic: Umpai, Bo Luang, Mapi, Khmus, Lamet, Papao(?),

Theng(?); see Etudes 1, p. 114.

Khasic

Nicobaric

Sakaic(?): Sakai, Semang and Pangan, Jakun.

I am not convinced that Sakai with Semang and Pangan form
one group. I have no great confidence in the transcriptions of these
languages and the comparisons which I have added are primarily
to show that the Austroasian roots which are found in Sakai and
Semang are very irregularly distributed both in the dialects and in
the geographical areas in which the Sakai and Semang are found,
according to the data which we have.! I think that the question of
borrowing or genetic relationship in Sakaic is still open.

For the language of Annam, especially the archaic Uylo dialect,
T have referred to the article of Henri Maspero. Maspero concluded
that the language is more Daic than Austroasian. André-G. Haudri-
court has recently reviewed the evidence on the parts of the body
and concluded that the language is more Austroasian than Daic.
However, many of Haudricourt’s comparisons depend, as he observes,
upon a single language: Phong. Without attempting to resolve the
problem, I shall simply list the comparisons which Maspero, Blagden,
and Haudricourt have assembled.

When the Samré forms do not diverge significantly from the Por
forms, they are omitted. I have also omitted the scattered com-
parisons between Khmer and Samré and Por (and often Kuoi),
assuming, perhaps wrongly, that they are loans from Khmer.

There will be frequent comparisons between Austroasian and Sino-

1 In other words, either the recordings are very inadequate or the dialect
areas are improperly drawn, or, more likely both.
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Tibetan (ST). When a number follows, e.g. ST 2050, it refers to num-
ber 2050 in my comparative dictionary of Sino-Tibetan, still in
preparation.

In the first of these studies, I considered most of the Palaungic
languages, and to avoid repeitition I have given in the present article
references to the first study where one may further follow the pho-
netic development of a root. Thus I-1-B-3 means: I, first study; 1,
table 1; B, section B in that table; 3, third root in that section.

In regard to the deductions one may make from linguistic compar-
isons, I have noted only that nearly all the Austroasian languages
have preserved the Austroasian root for 'fish,” but that there are
several roots for "bear’ (animal) (in contrast with a practically unique
root in Tibeto-Burmic), and two roots, respectively, for 'tiger’ and
buffalo.” It suggests that the Austroasians came from the islands
of Oceania.

Khmer forms in italics are Old Khmer, those in roman type are
Modern Khmer. In general, an absolute initial consonant in Khmer
before another consonant or a semi-vowel is aspirated: phle 'fruit.’
This, however, is a shift dating from the Angkor period, according
to Judith Jacob. In Old Khmer (pre-Angkor) aspiration is not found
in the same environment; thus ple *fruit.’

In general T have eliminated the nasalization sign after m. This
nasalization comes from the initial, is not always written, and has
no significance in a comparative study. It is found in India and
Sino-Tibetan as well as in Austroasian.

In this part of the »Studies» I have only rarely attempted recon-
struction because of lack of certainty about the transcription of
vowels. However, the materials on a word are arranged so that one
may see what an approximate reconstruction of the root would be:
no. 1, 'fish’ Khmeric *ka; no. 9 'chin; to chew,” *kdp; no. 10 'rat,
*LVaV(V?).2

Abbreviations: C, E, N, SE, SW, directions; AA., Austroasian D.,
dental; G., gutteral; I', voiced stop or af fricate; L., labial; Mu., Mun-
dic;n., new; N., nasal; Nic., Nicobaric; 0., old; pref., prefix; q.ng., qu’o’c
ngu’; sp., spoken; ST., Sino-Tibetan; X, voiceless stop or affricate.

! ILe., k 4+ a short vowel (schwa or pepet) 4 n -+ a vowel or diphthong.
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28 30 33 35 37

to be standing  foot small forest thigh *r
Umpai son tsaan trd pret i s X
Bo Luang {on tian tid prel - X
Mapi tian tsian — pret . X
Khmus e nsgon . mpre mphlu  NX?
Lamet tin Sien . pri . X
Nicobar ;
Central s e C . o pulo X?
Interior s tsuk R O fas X?

[-1-B-3 I-1-B-5 2 Theng dék 1-1-B-8% I, p. 116
Sré deh

96. House, Theng, Khmus gasi. 1-1-B-1.

31. Deep, Bahnar d#ori; Central Nicobar tsuydu.

41a. Breast, to suck, Annam bi, Theng bu, Sre bu’, Old Mon
bow, Car po (but Chowra me).*

From the limited data on primitive voiced stops and affricates
in Nicobaric, it seems that the Nicobaric dialects form a phonetic
unity in this respect, and that one may say that the old voiced
phonemes have become voiceless today. However, there is at least
one exception; the word for 'water’: Central and Coastal Nicobarese
dil, Teressa, Chowra rak.

X

42. Flower, Alak, Kaseng pdkao, Khmer phkd, Phnong kau, Sré
bokao, Stieng kag, O. Mon plkdw to bloom; Sakai bakaw (N), békau

1 In the compound for »Wildschwein» (wild pig), literally “pig (of the) forest.’

2 Gantali, Mundari déafiga, Kurku d4en, Kharia -dfui, Gadaba sun, Juang
diin.

3 Santali, Mundari, Ho bir.

4 1.5.20. ST: Lugei hnu té bu breasts, udder (hnu-tZ breasts, udder, milk).
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(SE), Sem. bekau, Pangan békau. Santali, Birhor, Bhumij baha,
Mundari ba’, Ho ba, Savara tar-bd-. ST: Karenic *p‘kau?: Taungthu
(Taungyi) kaw, (Thaton) kew® Yinbaw pou?, Gekho pow-, Paku,
Bwe (by Luce), Karenni (Nuku) p‘e’, (Kyetbogyi) o p‘(w)o’".

43. Copper pot, Bahnar kedn, Sré kan. '

44, Woman, Alak kan, Bahnar a-kdn, Kontu a-kan, Kuoi, Stieng
kan female, Sué kan woman, Riang kan\tie’, Umpai, Bo Luang kin
female, Mapa kaun; Central and Coastal Nicobar, Chowra kan wife,
Teresa kedn; Kharia kon-sel woman, wife.

45. Bahnar kah to like someone so much that one does not wish
to be separated, Sedang kdh to love, Sré kah to remember, to miss,
to be nostalgic about, Stieng kdh to remember with love or regret.

46. Bahnar khin permit, Sré khin to permit.

47. Bahnar kudn to seize, to take the hand, Sré kuan to squueze
the hand, to grip with the hand.

48. Bahnar kuy to go to bed, to sleep, Halang khoé to go to bed,
Niahon kui, Sedang koi to sleep, Sré kus.

49. Annam cap pincers, Pahnar khip to press under or between,
khep iron-workers tongs, Khmer kyep, tan-kap> pincers, Sré sa-kap
pincers, Stieng giép to take, to seize with pincers, to press between
two pieces of wood; Savara sak-kab-lan pincers, tongs. ST 1913.

50. Blue, Khmer khyew, Mon kew light, Kuoi khiew, Por khicau,
Sué kieo blue; Central Nicobar kes; Monglwe kheo green, Angkou,
Tailoi keo, Amok a-kyu.

51. Lamet kel ten, Khmus kan. See 1-1-A-3; and compare the
forms for 'ten’ in Wa and En with Umpai kaw ten, Mapi ka.

52. Head, ke in Nicobaric except Car kid; Sakai kias (N), kis,
kii (C), koi (B), kot, kui, k(é&)hot (SE), kot, e-koie’, kue (SW), Sem.
koie’, koe, ke, Pangan kue, Jakun kéhée. Jelai kus.

b3. Bahnar Ean brass, Kaseng, Sré kon copper. Jarai kor.

54. Old Mon kom to associate with, together with, Sré khom to
gather up (transitive to the O. Mon instransitive); Riang kdm together
Compare Savara kuk-kdm << *kwm-kwm to gather. ST 3930.

55. To cut, Bahnar, Chrau, Sré, koh, Halang koh, Stieg kéh, Sué
koh, Lavé koh to sculpture. Cham kdh to cut.

56. To tie, Bahnar, Sedang, Sré kat, Stieng Lot.
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57. Aged, Alak kdra, Bahnar kra, Boloven, Lavé, Niahon krd,
Sré krd.

58. Annam (Uylo) kraw after, O. Mon krow to be behind; Sakai
kéru back, spine (N), Sem., Pangan kra” back; Umpai tan-kro, Bo
Luang ske. ST: Burm. kro back.

59. Buffalo, Bahnar kap, kips, Chrau kripu, Huei khpeu, Khmer
krapt, Lavé krapi, Phnong ropou, Por krapaw, Prou kapo, Samré
krapo, krapaw, Sedang kapd, Stieng kripii, Xong kapo. Jarai kdbau,
Malay karbauw.

60. Bahnar krdm to be submerged, go to the bottom, Sré kram
to sink (in water), to go doun, to immerse one’s self.

61. To castrate, Bahnar kreo, Sré krao/, Stieng kriu.

62. Tiger, Annam (Uylo) khal, Bahnar kle, Boloven klja, Kaseng
kla, Khmer kla, Kuoi kola, Halang klid, Prou kle, Sedang, Stieng
kla, Sué kala, Talaing kld; Sakai kle” (E); Khasi khla (S), kla (J).
Mundari, Ho, Kurku kula, Santali kul. ST 772.

63. Bahnar klan kite, Khmer khlen kite, Sré klan eagle, hawk,
vulture, Stieng kldn hawk; Lamet klan eagle, Palaung klan Kkite,
Riang klan™: Central Nicobar kdlan white-bellied eagle. ST 1335.

64. Annam (Phong) klusi belly, Sré klun stomach, compare Por
kun belly; Riang klus .

65. Shell, Theng klép; Riang tor\kldp\.

66. Bahnar Lklosi deep part of the river, Stieng klon, Sré klon
water hole in a river; Palaung kldn numerical classifier for water
courses, Son kdan klon river. ST: O. Burmese k'lon (Luce); Siamese
gla’an; cf. O. Bodish Elua.

67. Vine from which ropes are made, Bahnar, Sré, Stieng klot.

68. Thick, Umpai kloin; sce »grasy [-1-A-7.

69. Liver, Bahnar, Sré, Stieng klim.

70. Resin, Bahnar, Sré tsai.

71. To buy on credit, Bahnar, Sré tsan/.

72. Bahnar t§in kind of tom-tom, Sré tfm gong, Kaseng isin.
Jarai 1.

73. Bahnar t§ih to make various figures with a pen, a brush, Sré
tgeh to trace, write.

74. To kiss, Bahnar, Sré tsum. ST 3006.
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75. Bitter; Bahnar tdn, Sré bitan, Stieng tdn, Talaing kdtdn; Khasi
kthan, Ann. ddn.

76. To hit, Bahnar tap/, Khmer tdp’ to hit, to strike a blow, to
hit with the fist, Sré tap to hit, Stieng tap to slap, Khasi thap to hit
with the hand, to slap; Lamet tdp to beat. ST 1931.

77. Bahnar tar bright white; Savara tar to shine, brilliant, white,
Gadaba ta-tar white, tara@ duwtu light, Kharia tar-di.

78. For two to carry between their shoulders, Bahnar, Stieng tin,
Sré tan /.

79. Riang tuk- to tie, Lamet tuk-t¢ tie around the wrists.

80. Bahmnar tur to hit on the back with fists, Sré tur to hit, strike
with the fist.

81. Tail, Alak tén, Bahnar tien, Halang, Kaseng dén, Sré lean,
Stieng tién.

82. Bahnar tier to draw out, make tools thin in a forge, Sré tiar
to forge.

83. To drink, Lamet, Papao ten, Riang tzen-, Palaung tean. 1-1-13.
ST 28407

84. Hot, Boloven tien, Stieng tén; Nicobar Central, Chowra tain,

Joastal tazt, Inland tai(d).

85. Tree, trunk, Alak tom-, Bahnar tém, Boloven tam, Chrau tim,
Khmer tem, Lavé tém, Niahin tem, Phnong, Prou tom-, Por -thom,
Sré tom, Stieng tim, Talaing tar; Amok tam su.

86. 0ld Khmer ka-ti eight, Por kra-tey, Samré ken-tey << *kran-t-?

87. Umpai sa-te eight, Bo Luang sa-tér, Mapi san-de, Wa sa-te,
Khmus tz. See I-1-A-12,

88. Buffalo, Theng trdk, Lamet trak, Papao drak, Umpai, Bo
Luang, Mapé krak < *trak; Khatiari, tréa kun. 1-1-2.

89. Python, Annam (Middle Tonkinese) flan, Bahnar kldn boa,
Chrau klgn python, Khmer tlan, Sré klan, Stieng, Talaing kldn;
Jentral Nicobar, Chowra tulan, Car tilan, Chom P& kolain; Sakai
-télon (SW), Sem. téldn, talo(d)n, Pangan -talun.

90. Sré pa interrogative pronoun; Savara -pa interrogative par-
ticle. 8T 203.

91. Father, Khmer pa, Sedang pa, Talaing *d-pa; Lyngnam, Syn-
teng, War -pa, Khasi kpa. See no. 281, p. 35.
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92. Bahnar pat to cook, Sré paz to mix and cook long.

93. Bahnar phao petard, gun, Sré phao/ gun.

94. Bahnar pam net, Sré pam fish net, Stieng pam type of creel.

95. Bahnar pal pale, livid, Sré pal/ faded, pale; 1-8-20 ’grey’;
compare Savara polu, palu white, palzle to dawn, Gadaba par.

96. Bahnar pah to split, divide in two; Savara pa to split (as a
bamboo), to rend.

97. To wash (linen), Bahnar pih, Sré pih. Stieng phih.

98. Husked rice, Bahnar, Boloven, Chrau, Lavé, Niahon, Phnong,
Prou, Sré, Sué phe, Sedang phet, Stieng phéi ground and bleached,
Alak pdher. Kharia pe’ boiled rice.

99. Bahnar pét to pinch with the fingers, Khmer tpiet to hold
by pinching, Sré pet to detach with the fingers, Stieng piét to get
one’s fingers caught between two strips of wood; Savara ped- to
pinch; Riang piet” to press. Cf. ST 3342,

100. Pumpkin, Annam buéi, Bahnar puol, Sré ripoal, Stieng phuol
kind of melon or pumpkin, puel kind of greenish cucumber.

101. Bahnar pdn to nail, to peg, 8ré pin to hit in order to drive in.

102. Bahnar pin to wrap around with bands, linen, ete., Sré pin
to roll up, to twist.

103. Sré prao/ venemous snake, Bahnar prao monsterous dragon.

104. Banana, Alak, Bahnar, Chrau, Churu, Kaseng, Phnong, Sré,
Stieng, prit, Kuoi priét, Prou prot, Boloven, Halang, Sedang, Sué
priat, Kontu pret, Lavé priit, Niahon priidt.

105. Fruit, Alak plé, O. Annam blaz, (Phong) ple, Bahnar pley,
Boloven pléz, Chrau, Churu phlé, Halang, Kaseng pléi, Khmer ple,
Lavé plér, Niahon phle, Stieng pléi, Sedang pli-, Sré plat, Sué plét;
Khmus phlé, Lamet phli. 1-5-14.

I‘\

106. To go up, Theng ga, Khmus nka. ST: Meithlei ka to go up,
ascend,

107. Alak gan hard, Bahnar gdn stiff, Sré gan rigid.

108. To cross, Bahnar gdan, Sré gan.
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109. Bahnar gap to fasten between strips, Sré gap to knot together,
Stieng gap to press between; Savara gap-tir to hold between the
fingers or the tines of a fork, to pinch. ST 1913.

110. They (du.), Palaung gar, Riang kar\.

111. Side, Bahnar, Sré gah, Cham gah.

112. Grain, Bahnar ger, Sré gar.

113. Bahnar gut to curve, Sré gut around.

114. Bahnar, Sré gur orange-red earth, ochre; Savara gur-man
tawny, yellow (body color).

115. Talaing da great grand-parent; Sakal dZi-dZa, old (N); Riang
tsa” old (of men).

116. Bahnar ddm reproach someone for something, Sré dZam fault,
mistake.

117. Bahnar déam plate, dish, Sré dZam/ large bowl, Stieng dZam
large dish of copper.

118. Cast-net for fishing, Bahnar dZal, Sré dZal/.

119. To go down, descend, Phnong tsor/dZor/, Khmer tsulp, Por
ts0, Stieng déior; Riang tsur\.

120. Alak déron high, Khmer téron, Lavé dérus, Niahon déruoi;
Riang tsa\rdan\.

121. Duck, Alak da, Bahnar a-da, Boloven tra [ta/?, Chura a-da,
Kaseng hda, Khmer da, Kuoi téar [téa], Lavé a-da, Niahon da, Prou
doa, Por téa, Samré toa, Sré ’a-da, Stieng, Xong da, Sué hdra, Tareng
a-ta, Talaing a-dd; Umpai thiia, Bo Luang, Mapi tiin. Cham a-da.

122. Tower, Bahnar ddr, Sré dar.

123. Tube, pipe, Bahnar, Sré dini, Chrau, Stieng duwi. SE Sakai
din blowpipe, SW Sakai diks bamboo. Jarai dui tube.

124. To flee, Alak, Bahnar du, Kaseng di to run, Lavé tro-du to
flee, Niahon, Sré du, Stieng da; Theng di’, Palaung di; compare
Savara dur-, Juang dhowr to run. 8T 3133.

125. To pull, Bahnar, Sré duz.

126. Alak duam ripe, Bahnar dum red, Boloven, Ha lang dwm ripe,
Khmer diim, Lavé dim, Niahin dim dim red, Sré dum ripe, Stieng
dwm, ndwm red, yvellow (of fruit), ripe.

127. Bahnar deh come out of the shell, Sré dch to beget, Stieng
déh to bring forth (young), to give birth, be born; Savara dé become.
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128. To aid, help, Bahnar doi, Sré don.

129. To gather up, Bahnar darn, Sré dos.

130. Bahnar dih to cease, Sré doh repose.

131. Basket, Bahnar, Sré bas.

132. Bahnar buk to be shipwreched, capsize, Sré buk fallen.

133. Bahnar bun to be lying down (of animals), Sré bun pregnant,
Stieng nbiin.

134. Bahnar buh to burn, Chrau buh ashes, Sué bgh, Sré bih/,
Stieng bih, nbih, Taren a-boh.

135. Bahmnar bet to drive in on a slant, Sré bet edge of a blade
which is no longer straight.

136. Bahnar biths to offer meat in sacrifice, 8ré bithe to eat sacri-
ficial meat.

137. To teach, Bahnar béitho, Sré boto.

138. Silk, Bahnar brav sibron, Halang brei maz, Lavé brar kalz,
Por pre, Prou bre, Stieng brér. Compare Jarai mwraz haldt.

139 a. Bahnar blan to explain, Sré mblan/ explanation.

139. Bahnar blu gum, Sré blu elastic.

140. Colorless, Theng blé’, Riang ple’\.

141. Perfect (action), Bahnar, Sré bloh.

X? or I'?

142. Thunder, lightning, Alak -kriim, Annam (Uylo) krém, Bahnar
gram, Boloven -krém, Halang gram, Kaseng, Lavé kriim, Kuol kram,
Niahén -kriim, Prou krum, Khatiari kriim. Compare Cham grom,
and Burm. k'rem\ to thunder.

143. Road, Annam (Phong) kra tz; Umpai, Mapi, Wa krae; Inland

I3

w L

Nieobar kdrad, Southern Nicobar kéiwd-we, Chowra d-kaze, Central
and Coastal Nicobar kasys, Teressa a-kai. In the Nicobar dialects
the final vowel is progressively assimilated to ¢ or y < *r. Mundari,
Ho, Singbhum hora, Kurku kora, Santali hor, Savara tani-éra, Gadaba
kun-oru. ST: Lawng kyo (Cl), Lawng, Letsi, Tsaiwa tso (D), Lisu
tsa kw, Akha ga ma (A), Nyi ka- ma- (in compounds ka-), Ahi tso-
ma-, Lolphgo do- mo-. 1 had reconstructed *kra or *kya (md) for
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the Burmese section. Only Austroasiatian shows that it was an *r
and not a *y which followed the initial.
144. Riang tak- to adhere, Lamet tak to attach, attach oneself;
0. Mon dak to tie, Cf. Santali thok-re adhere, Kharia tho < *thok.
145. Egg, Umpai, Bo Luang, Mapa tgm, Wa tam, Lamet ntam.
If it is the same root as no. 359 on p. 48 below, the initial is voiceless.

Sakai-Semang

1. Fish, Sakai kaa, ka, ke’ (N), ka’ (C), ka’ (B), kaa, ka (SW),
Semang ka’, ka. '

4. Child, Sakai kohan, kohat, kuad, kuod (N), Sem. kin, ki(d)n,
kewod.

9. To bite, Sakai e-koap (N), kap (C), Sem. kab, ya’kab, Pangan
yakab.

10. Rat, Sakai kané’, kani’ (SW), kané’ (SE), Sem. kane’, Pangan
kéna’, Jakun kane’.

14. Hand, Sakai -t (N), tth, téhi (SW), tth, téhd (E), Sem. -te.

18. Barth, Sakai t¢, té (N), ti, té (C), te’, tar’ (E), t&’ (SW), Pangan
tei, te’, tek, Sem. t@, tek, kateh; Khasi kan-deu, kyn-dew (short form
dew). 1-1-A-15.

19. Milk, Sakai tih (SW), Pangan tuk.

19a. Prawn, Sakai adakn kétdas (SW) (Malay wudan gétah mud
crab); Riang kon\ tas prawn.

22. Woman, Sakai kémpin, kompotn (SKE), Jakun tempun, prém-
puan (Malay perampuan; compare Umpai).

23. Mouth, Sakai ém-piak, empak(n) (C), pakn, pagn, pa’, pan
(SW), Jakun pan.

24. Four, Sakai émpun (E), hempudn, npun (SE).

24a. Roe-buck, Sakai pous (N), pois (C), pds mouse deer (C),
Sem. pds antelope; Riang pos~ barking deer.

30. Foot, Sakai déon, déig, déak(n) (N), déik(n) (C), dZon (E),
déon, dZogn (SE), déo(k)n, dzon, dZak (SW), Jakun dZogn, dZoi.

35. Forest, Sakai mbri, mbéri, méri (SW), bre’ (E), bri (SE), Sem.
dibri, débi, Jakun débre.
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59. Buffalo, Sakai- kerbou, kerbau, kérbé (N), kérba, kerbau, krbo,
krebo (C), Sem. kebao. Malay kerbauw.

63. Kite (hird), Sakai klaak(n) (N), klak (C), Sem. kéldn white-
headed eagle, Pangan k(é)ran kite.

65. Shell, Sem. klipih (as written in Malay). _

85. Tree, trunk, beginning, Sakai tom, tdp’m (SW), Sem. tom, Pan-
gan tam, tum.

105. Fruit, Sakai ple’ (N), ple’ (C), pélé (SE), péle’, péli, plie (SW),
Jakun pélt, pélé.

145a. Riang put- to blow (with the mouth); Sakai put-pwt to blow
- (N), pit(n), pia(d)n, he-pit, am-pet-put (C), put blowpipe (E), Pangan
ya-pil, -d, to blow. Malay pu-put. ST 618 (O. Bodish dbud); or ST
2935 (hmut), compare Theng hmut inhale.

36. Goat, Jakun bébek (‘camphor language’).

37. Thigh, Sakai bélu, béla, blo (N), béls, bla (SW), Sem. bli’, bélo’,
béla, Pangan béli’.

39. Full, Sakai tébek, tobi(k)n (N), tebik(n) (C).

42, Breast, milk, Sem. bu, bu’.

157. Mother, Umpai ma, Theng ma; C. Nicobar amda, Teressa
@ma, Chowra @md. 1-2-12. ST 204.



ROBERT SHAFER

20

snugy ‘177 areduro) o

S_qubn
seyy
o)
O
ovUID)
npuLY)
wny
DULD]
-0y}
DUD)

o]
noww)
0w}
ey
oun)
o

.

ouuryy
0uLD)

-~

own

ouLy)

<91
auols

uouL
unu
uou

-y
1SBY3
1L
Juat,
UL
L
L
gl
UL
.
i
j0u
L
1L
1
UL
1
e
1
1L
10Ul
10U
UL
rou
a

€91
aka

ey
WUy
U0y
gy
Uy

auny

aumpy

U0y

ayuny

Ut |

U0y

augy

[1] 2
131

‘Aep wu ‘ung ,

“\uvu uery saxeduron) “wwu USILIA

Waus

ISey3]

HDUS)
WDUOS
WDUOS

UWDUS)
WoUDS
wou
WDUYS
UWDUDS
LUDU
WDUS)

9G1
Jeak

oy

w

gC1
asnoy

"Kep 1wy ‘ung 4

161
ajows

SPSYN g 2190

“Vwupu offQ) ¢

PO

WU

(mepw)

WU

0ST
109MS

wuzp

s

SET Y]

fiauzp
WUQS)
Zds
wu
U0s
1UIS)
wWUs
W
9y
WUDS]
WU
Avuysy
Inuost
WU
W
10UD)
1OUOS

LTy

U

ad =

1WUDS]

LYV
Je]

‘Kepo} yay pueuj ‘adedwon §ay [eISEOD 4
o ol oyu Bu P o

o UAY

WIN D
UL
finuy

up)
LDUGY U
UDUL
U]

)

wnu
wunYy]
finu)
WUD]
uj
1DUD]

gl DU DUl
fivup

wupy
fipw
U
971
KLep ‘uns

uooul wou

Fuare],
Surere],
Ny
U
IS
suepag
noad
10d
Suouyg
UQqRIN
PART]
on3y
njuoy]
RELILIRS |
Suasey]
Suereqy
nIny))
ey
u9A0[Og
ITeUYRY
WeuUy
Hely



21

.mm@mmummamuw.o.wmw@ﬁmm._w»wwu:n__mmmmﬁmu_vnnﬁ....Eazﬁzww..ﬂmﬁm
eqepey) ‘-vduis NN ‘15U O ‘WEPUNY o Upwos FUOG ‘Uvues QIS '61-G-F ¢ EI-E M IS\ O[AN 4 0]
wou-G1fieqepes) o ofir Suenp areduion -(rep 3deoxe) Iu IeqOOIN '6-E-T ‘PI1v M ; 948 oy} jo [1dnd woy 1wy reuyeqg .

11

1an

Austroas

ies in

Stud

noung] 98-G-1
"IN "D wus
8I-6-1 ¥I1-6-1 T1-8-1 g-3-1 . F-&-1 SeUY ¢&-e-1 I-6-1
Z g . e s s . %mz. . e w.uz_aﬂ& N. . . . . . . -d\d-bmm .—. . . P w_u..m_ur”_.‘._
N . T wmw o wpuy 0w qpuogy ccc wwws ww- 0 oedeq
éN PR 52 Lk G sl fiw 282 mus wus wu jou jourery
N u0wps  owns -ynou T -wWmpu Wy DRU  DUDS T 19ups U ou edeyy
N ugqos  owps -dow TULwmQue  wWpu DRU DUDS Tt gups  mw ou JuenT og
N wowws  owns  -youL WL -UWNGU  WDUY VRU  DUDS  IDUDS wns WU o redur)
Ie)s auo)s X0 noyj Japuny} pooiq asnoy  uaasd aej uns ade adi)
«N 997 51 651 8S7T Gcr b4’ gC1 8%l Lyv 9%l 5327 bk ]

or3une[ed



22 RoOBERT SHAFER

Sakai-Semang

146. Day, Sakai ten-ns (E), tényi (SE).

146 a. Riang tor\ siet\ nape of neck; Sem. ot, nut neck.

151. Smoke, Sakai nydim (N), Stieng nzém.

10. Rat. See Table 1, Sakai 10.

171. Urine, Sakai kendm, kandm, nom (N), nom, kinom (C), ni-num
(E), Sem. kenom, kénam, Pangan kénom; Savara rium; Palaung hiidim,
Riang num\. Umpai, Bo Luang nawm; Bahnar num (v.), Khmer nom
(v.), Mon nam (Sp. nom).

182. Heart, Sakai niis, noos, not (C); Chrau nus‘, Sré nus, Stieng
nuth, Bahnar nish.

183. Mouth, lip, Sakai ténut (E), snut, nut (SE), Sem. ténut, Pan-
gan téwit, téndyt; Khmus thno mouth. ST 3814.

157. Mother, Sakai ma’ (written mak), Sem. ma’ (written mak),
Jakun ma’. Cf. Santali mat used in addressing females, Mundari,
Kurku mda: mother, Kharia maz-.

163. Eve, Sakai mat, -d (N), mad, -t (C), mat, mot (E), mot, muat
(SE), mét, mdt (SW), Sem. med, -t, mad, -t, mdid, mat, Pangan med, -,
Jakun mata; Santali met’, Mundari med’, Kharia mo’d, Savara
mod-. .

173, Hill, Sakai bénum (SIK), Pangan bénwm, bénim mountain,
Sem. ménum; Churu binem, Khmer bhonom, Sté bindm mountain,
hill, Stieng bongm, Ka manam.

166. Stone, Sakai tému (E), kmu (written gmu) (SE), Pangan tmu.

184, Nose, Sakai muh (N), moh (C), muh, moh (E), muh (SE), mih
(SW), Sem. moh, muk, Pangan moh, Jakun ma.

186. Hill, mountain, Sakai déél-mal (N), dZel-mul (C), Sem., Pan-
gan déel-mol. ST 4040. .

167. Grass, Bahnar siet, Halang #dt, Sedang siat, Sré shdt.

168. New, Bahnar nao, Boloven ndu, Sedang neo. ST 1003.

169. House, Bahnar hnam, Prou nam, Stieng nam hut in a rice
field. ST 2050.

170. Elephant, Khmer kanaz (?), Por, Xong kanai, Stieng kinar
the small tusks of the female elephant.
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171. To urinate, Bahnar num, Chrau dak num urine, Khmer nom,
Stieng num (v.), Talaing ndm; Theng nwm, Riang nwm)\, Umpai,
Bo Luang nawm.

172. Interrogative particle, Bahnar nd, Sré n-. 8T: Old Chinese
na/ »which? what? where? how?» 'Karlgren 647).

173. Mountain, O, Khmer, Por, Xong non.

174. Right, (hand), Bahnar md, Sré, Stieng ma.

175. New, Alak tamdi, Annam maé, Khmer tmi, Sré time, lirme,
Stieng méi, Sué taméi, Talaing timi, sp. tamer, Tareng me; Theng
hmé, Riang tan\me~, Pal. E\nme; Khasi thymmay; Kharia ténme,
Savara tdmmeé-.

176. Corner, Bahnar, Sré, Stieng mumni.

177. Mother, Alak me, Annam me, Bahnar me, Boloven md, Chrau
mé, Churu me, Kaseng mé, Khmer me, Kuoi ms’, Lavé, Niahon mé,
Phnong mé, Sedang me, Sré mé/, Stieng méi, Talaing mé; Khasi
-ky-m1, War -md.

178. Bahnar mah gold, Chrau mas, Khmer mds, Sré mah that
which stays brilliant, Stieng mdeh gold; Sakai mds (N), mas (C),
Sem. amas. Malay émas, Jarai mah.

179. Bahnar mar field, Sré mar mountain rice field, Stieng mar
dry rice paddy field; Riang mar\ dry field.

180. Cat, Alak meo, Annam imee, Bahnar, Boloven, Chrau meo,
Churu mes, Halang, Kaseng, Kontu, Lavé, Niahon, Sedang, Sué
meo, Sré meof, Stieng méo, Prou méo; Theng meéu, Khmus, Lamet
meo, Riang meau\, Umpai, Bo Luang mdu, Mapi mia; Sem. miu,
méo, méau. Jarai meds. ST 1247,

181, To cut, Umpai mak, Riang mak\.
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[ 3]
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Table 3. Semivowels

The y found in the eastern section of the Austroasian family seems
in general to alternate with voiced palatals. But the following roots
seem to have a true semivowel initial:

186. Grandmother, Bahnar ia, Sué ia pit; Khmus ya, Riang ya*\,
Palaung ya, ST 277.

187. Chrau 7a: grandmother, Khmer yai old woman, Stieng vae
grandmother, Talaing yas mother, Kharia s-yd-ye grandmother, com-
pare Savara yéyu, Gadaba ywa.!

188. Riang yda\ to love; Sré yo to be jealous.

Umpai Bo Luang Mapé Lamet Papao

189. To die yum  yum yuwm yam ydm 1-3-1  Khasi iap

190. To see yo Yo yua ... ... 1-3-2
191. Village yitan yaen yiun ... ydn  1-3-3
Yy =y Y Y vy

Umpai Bo Luang Mapid Lamet
192. Talaing pdydrn time; Lamet yam season, Palaung yaw time.

194. Belly wiak wiak wialk 1-3-b
196. Breeches  wdi wé wi
w o=  w w w 3

197. Riang v\ to return, Lamet ven.
198. Riang vas\ to borrow, lend, Lamet vit to buy.
199. Riang va~ monkey, Lamet va, Theng hwa; Khmer swa.

1 No. 186 < *iya < *yiya < *yayd? No. 187 < *ydya?
2 See no. 192,
3 See nos. 197—199.
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*.r.-
207 208 209 210 211 212 213 214 215 *r
fly (n.) buy ele- root rhino- silver forest hole  six
phant ceros
Alak e rot rueh ... ... prak bri trom laraw v
Annam ruéi ... woit & ... ... ...... prau® 7
Bahnar roi  ruét  ruth rioh romas ... bri ... todrow 77

Boloven rot  ruat  ruth ré rama pra preitrom laraw ¥

Chrau réuy ... ruets ... romi§ prak bri trum . .. r
Churu  ruai la-ruat rwth ... ... pria ... brum prao 7
Halang roi  ruot  ruth vé rémai ... ... ... taraw 1
Kaseng roi  ruot  réth ... romae prak ... ... tlaraw 7
Khmer ray ... ... ris romas prak bre ... ... ¥
Kontu ... ... e 5 o Gnin YPRE pm ew s e 7
Lave Cee e ruah ... ... prdk bri trom trou r
Niahon ... ruat roeh ... ... prdk bri trom trou T
Phnong ... ravat rovés ... ... ... bri ... praw T
Por wi w mesve swas o w DEE waow cwess r?
Prou .. rwol  rové ... ... ... bri ... trou r
Sedang ... ... ... ré rome prik ... ... todrouw 1?
Sré rihai/ roat  roas rias rémis pria’ bre ... prou r
Stieng ruér ... riieh riéh romahs prak bre trum praw v
Sué rot ... ... TE ¥
Talaing ruy ... ve. ruth... ... ... ... fturow ¥
Tareng ... ... ... 16 rémas prd ... ... ... r
Riang rusi\ Huei roat ries\ ramai perak Huei treu
Wa rut, ror Kat  roe Jarai Suk  trou
(Gadaba wroy Suk  ro rimag’ Khasi threw
Pareng aroi  Gutob ro »Etudes» I, no. 894,
Santali ro Savara ra ST 2735

M., Ho ro-ko

Kurku ru-ku

1 Uylo wdyn. ? Phong rie.  ® Uylo, Phong. * Santali, Mundari, Ho,
Kurku turui, Savara. tirry, tudru, Kharia tibru < AA *tprdu?
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204,
206.
206,
207,
210.
220.
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216. Woman, Bahnar kadr:, Boloven trea, Lavé md kétrs, Niahion
me tries, Prou katri woman, tri wife, Sedang kidri woman.

217. White rice, Bahnar ba brot, Stieng bréih, Jaraibraih, Malay bras.

218. To sow, Alak broh, Boloven brah, Khmer broh, Lave mbrah,

Niahon brah.

219. Sky, Alak pra’, Boloven, Kaseng pra, Kontu pra’, Kuoi prea,

Sué pra, Tareng pri bai.

‘= T4} Ha]
2 o g =5
E Mg g
= =
Grass  raip rar  raip
Red
Tooth
Bamboo
Fly rue
Root ri i ri
Toad raak riak . ..
*p r r r

L Annam rang.
2 Kuoi sran; 1-7-10.
3 Le., riah?

4 Compare also: C.

Palaungic

Lamet

rean  kran

Papao

U ..

rdi

Theng

Riang
Nic. C

hran' ...

roé

hrig® ries\ yiah

rolk

2

ruat\ yie

rdlk\

1-3-8

I-3-11

1-3-12

[-3-13 Savara wrus

I-9-5
Phong rol-ré
yrl

Nic. ydal together, ydal-de companion, with K. rual

together, companion, friend (ST 4058—9), and perhaps yai price, ST *-re
to buy (ST 891). And see nos. 31 and 144 above.
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But often r- falls in Bo Luang:
Umpai Bo Luang Mapi Khmus Lamet -

921. Tiger, rawia awia raws revai revai Theng rwaz, Wa ravor,
leopard Riang ra\wal\ (mistake in
the copy for ra\war\?);
Samré raway, Por rovar.
222. Husked rako ako Y ronko . .. Juang ranku rice, Savara
rice ranku, Gadaba rwiku,
ruku, Kharia romkwb
[ronikw’ [. Pinnow 139.
223. Mouth rambom ambom ramuam . ..
211. Rhino- ramar  amdar  (mor)
Ceros

Sakai-Semang

207. Fly, Sakai rot (N), roat, raus (C), ros (SW).

210. Root, Sakai yaes (N). < *rias?

912. Silver, money, Sakai perdk (N, C), perdak (SW), Sem. perak.
Malay perak.

213. Forest, Sakai débri (N), bre’ (B), bri (SE), bri, mbére, mére
(SW), Jakun débrs.

215. Six, Sakai tém-péri (B), péri, pru (SE).

*p = Sakai r.
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Alak
Annam
Bahnar
Boloven
Chrau
Churu
Halang
Kaseng
Khmer
Kontu
Kuoi
Lavé
Niahdn
Phnong
Por
Prou
Sedang
Sré
Stieng
Sué
Talaing
Tareng

*]-
228 229 230 231 232
leaf tree, hundred land dugout
wood leech canoe
a-la lon klam  plim
la — klam~t . .. :
hla lon —— plom  plun
hia lon klam  plim
la . ; —
laha . .. e - pluk
la lon e plem  plon
la lon -kolam plém
plem
sla lon . Ca
la lon klam  plim
la lon klam - plim
loha  lon
slaa
lan
lon s plem  plon
lont .. plom  plun
la lon o plim
hla lon 5 2 plom
sla’ iy kldm
la lon -kolam plom ...
Khasi Jarai, Umpai
sla;, Cham lon.
1-5-3 plom ST 3772

1 Uylo; Middle Tonkinese tldm, Q. ng. trdm.
? Uylo; Middle Tonkinese blay/, Q. ng. trdi.
3 rain.

pl

plai
pléi
pléx

Riang

ple”

234
thigh

bl
plu
blu

blu
blu
bhlau

blu
blu
lu

pelaw

235
sky

plert

pli
plin

phlyen®

phlin

plini

Xong
plin
cloud;
Lamet
mplin
sky
I-7-11

*1

*

e T T T T R S

I?

i = — e =

L T
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Also: 236. Yellow, Khmer, Por, Kuoi luon; En, Tailoi lon.
237. Gums, Bahnar lin, Sré lii.

Palaungic

224. High hlawr . . . e i 0. Mon shui. 1-3-14

2927, Torain -hle & lahe  Seleh  1-3-18

228. Leaf hla  la laha o I-3-19 ST 313

238. Squirrel laz ... lév i Riang klas\. ST 903

239. Voice  a-lo ... e . Theng hrlot ST 1091
o= 1 l [ l

Sakai-Semang

298. Leaf, Sakai séld’ (N), sld, sela, séla (C), séla’ (E), séla (SW),
Sem. séla’, héle’, Pangan hali’, halik.

229. Tree, trunk, wood, Sakai luuk(n) (N), dZlok, diélog (C),
dé-lon, lé-lon (B), gé-lon, dé-légn (SE), d(é)-lon, (¢)-lon, lon (in songs),
déélok, log(n) (SW), Sem. lon, Pangan d(é)lon (?), Jakun déléni, lon.

233. Fruit, Sakai ple’ (N), plé® (C), péle (SKE), ple’, péli, Jakun
péld, pélé.

234. Thigh, Sakai bélu, blo (N), blo, bélé (SW), Sem. béla, blo’,
Pangan béli.

Table 4. Affricates and Fricatives

235 237 241 242 243 244 246
dog bird to eat nine louse pig to cook
Alak iso tsim ;i tsin tser {sun isin
Annam  chd chum v chin chay, chi . . .
Bahnar $o sem sa tisin 1 - sin

1 word, language.

*ts

ts
ch
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235 237 241 242 243 244 246

dog bird to eat nine ~ louse pig to cook
Boloven tgd $em - t$in tser (sur sén
Chran g0 sem sa sin sth
Churu  §6 i Sd-u i sai i’
Halang o t$em ¥ isin ) iir lsén
Kaseng 10 t$ém 1sa totsen v e tsin
Khmer 1o o & t$hi s téei dzrik  téhin
Kontu  sii ke — 1sa
Kuoi téa tsem-tu  tsa o aus
Lavé tso t$em . tsin tser tSurw  1$én
Niahon  tso t$ém Sa0 1$in se tsun tsin
Phnong  ts‘a sum 1s'a 1s‘en s ts ur
Por isa’ s s 3 : a ¢ v sruk
Prou tsa i$ém isa isen o s tsor
Sedang (6 1$ém — titsin c t$ii
Sré 50 sim sd stn saz sur st
Stieng  sou tSum sa sin sth sur sin
Sué 16 (hém)  tsa e tsen
Talaing ... ki-tsem. 1sa dui-t§it - tsay T sin
Tareng  a-tsot N sa® A 5

Also: 245. To wipe, Bahnar sut, Boloven, Niahon tsit, Khmer
déat, Talaing patsuit, but Lavé, Halang sit and Tar. sudh have
irregular initials. Cf. Jarai sit. ST 2941.

From the notes above one may induce that *t§ > Suk, Kat, Hueli,
Central Nicobar ¢, For Central Nicobar sece also no. 361.

1 Suk, Kat $o, Huei, lin $or; Kharia se-lg’, Juang so-lok, Savara kin-sa,
Gadaba -gu-sa; 1-4-C-9,

* Huei, Xong siem,; Mundic sim.

3 Central Nicobar $a@ to eat (vegetables).

4 Central Nicobar éé1; Santali se’.

5 Suk diri, Kat sur, Huei sru.

6 Mu. isin; C. Nicobar isian-hata.

*tg

ts
§?
§?

ts

s

tsén riped 1§
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Sakai-Semang

235. Dog, Sakai tsuo’ (N), tsuo’ (E), tso’ (C), tso (SE), tsoo’, tsd
(SW), Jakun to. ST: Hwalngau wiftsau/, Haka wi-tsau- (L) 4t so
(N): So 4i()-tso-.

937. Bird, Sakai tsep, tsep(m), tsem (N), tsep(m) (C), tsem (E),
1$tm, t$ibm (SE), $ibm, tsem, tsem (SW), Sem. tsém, tsebm.

341. To eat, Sakai ts@’ (N, ©), tsa’ (E), téa (SE, SW), Sem., Pangan
1$2’, Jakun tsa’. Khasi sa. ST 257.

243, Louse, Sakai tfe (N), tée> (C), ts1 flea (SW), Sem. ts2’ louse,
Pangan (1’ flea.

246. To cook, Sakai wntsen (N), éntéén (B), tsét(n), bi-tsét(n) (C),
ats'i',n, matsin (SW), Pangan atsin.

Palaungic

Umpai Lu?i%g Mapi Lamet Theng

2356. Dog $0 s0 S0 i so Khmus so. 1-4-C-1,
and no. 92,

236. Elephant san  san san kéan sékian® 0. Mon (sin. 1-4-C-2.
ST 1631.

237. Bird sarm  saim saim Sim sim Khasi sym, 1-4-C-3,
Mu. svm.

238a. Painful so - . e Theng tsu. 1-4-C-4.

239a. Night sawm sam-biia (ran-hawm). .. pa-swom  1-4-C-b.
i§ = s s s § s
243. Theng sé louse, Riang si’ head louse, Angku si kwen flea;
Khasi ksi louse.
245. Riang s‘ak- full, satisfied, Lamet sak.
246. Ripe, cooked, Riang sen-, Theng sin.

Nicobaric

The forms of notes 3, 4, and 6 in table 4 above indicate that this
phoneme becomes § in Central Nicobar. There are, moreover, the
following examples of this phoneme in the other Nicobaric dialects:

1 < *kesian (compare Lamet and Tailoi, I-4-C); but Luce’s Riang form,
st téan—, comes from a form parallel to that of Theng.
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Central Coastal Teresas  Chowra Car
247, Salt sal ddl dal sal sal
248. Ten som sab som som sdm ST 3954
249, Chin sdma  Sdma  samda
g = § § § s ]
*s

250 251 252 253 254

string horse hair bee tail *s
Alak khasé sé’ - s
Annam skt s?
Bahnar  gise aseh sok sut §
Boloven sé sok 501 s
Chrau [$é aséh sdk suét se
Churu sé s0° s?
Halang  se siil ]
Kaseng  kaséy sé sok stl s
Khmer  khse seh suk s
Kontu kasé s?
Kuoi ; sé s?
Lave khasen seh $ok sue §
Niahon (khié) séh sue s?
Phnong tsé (5P
Por sé s?
Prou 15°é i ts"?
Sedang kiser iseé sok sut s
Sré aséh s0’ sul s
Stieng séh sok siit s
Sué san sé 50 507 ]
Talaing kseh sok s?
Tareng I sok® so1 s

ST 762

1 Uylo; Q. ng. toe.
2 Kat, Huei se, Suk, Hin tse. ST: Kar. * se, Taungthu (Taungyi) s%e*, (Tha-
ton) ee®, Yinbaw eei®, Paku kaoe!, Karenni toor, Gekho eai’~.

3 Feather. Mnong sok hair, Phong suk; Kharia so-lui.
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955. Silk, Alak sut, Khmer sit, Kuoi ets sot, Por sot, Stieng, Talaing
sul. .

956. Nine, Khmer kansar, Samre kensaor, Por kensa, Khmus kas.

In the first Btude (p. 120) I found that the initials in the words
for *hair’ and 'to eat’ had had a different development in the Palaungic
dialects which I could not explain because of a lack of sufficient
examples. I still find the same difference, and the same lack. The
difference may be observed in the following:

Umpai BoLuang Mapi C. Nicobar

2592, Hair hatk  hatk  ahdalk  ydk! I-4-B-1
258. To eat sam som som ham-* Lamet sdam 1-4-B-3

Sakai-Semang

252. Hair, Sakai sok (N), sog, -k (C), sok (B), Sem. sog, -k, Pangan
sok, sogk, Jakun sok.

959. Halang sit to rub, Lavé sit [$it]; Sakai sut, sot to wash (N),
siid, suud(n) to clean, suut to wash (C), Sem. ya’-sadyd, -t, to wash,
Pangan ger-soyd to rub.

*h?

Umpai Bo Luang Mapi Lamet Theng

260. Skin hak hak hak hak s it I-4-1
264. Wood  k-he Iche Iche i hahé 1-4-5
265. Bee hé hd hdi ;e - Wa hia

266. Palaung ha place, Riang ha\ at’.

Khmerie

969. Bahnar han sharp, piquant, biting (of taste), Khmer han
tart, acid, bitter, piquant, Sré han saturated (with salt), Stieng hdn
piquant, biting, burning like pimento. Compare ST 1707.

270. To eat, O. Khmer, Xong hob, Por hap; Jakun dZi-hap to eat,
le-hap to bite. ST 1973.

1k is found in the héok of the Teressa and Chowra dialects.
2 yto eat (meat).» This same root has initial d¢ in Mundic.

3
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271. To climb, Bahnar, Sré hao/, Stieng hao to climb, to augment,
add.

272. To flow, Khmer hur, Sré hor to flow, to stream, Stieng hor
to flow.

273. To pass over a flame, Bahnar, Sré, Stieng hur.

274. Bahnar huts to drink by sucking, Boloven hot to drink, Chrau
(h)yut$, Halang hat, Khmer hut, sp. hdt, to suck up, to swallow in one
gulp, to gulp, Sré huts to drink (water), Stieng hut while drinking
to suck up strongly in order to leave nothing, Sué hit.

I have not found a single root to indicate that initial k in the
Palaungic and Khmeric divisions comes from a single primitive

phoneme,

FINALS

Table 5. Vowels

275

fish leaf to eat eye eight  night  water *q
Alak ka ala mal ham man  dak a
Annam ka I mat tam - a
Bahnar ka hla sa mat tohnam man  dak a
Boloven ka hla mat tham  man ek al
Chrau ke la sa mat pham dak a
Churu ke laha  $d-w  mat tham  man  da a
Halang ka la ; mat  taham dak a
Kaseng ka la t$a mat ham  man  dak a
Khmer téhi dik i
Kontu ... tsa mal - a
Kuoi ka sla tsa mat dak a
Lavé la mat tam man  dak a
Niahon la mat tham  man  dak a
Phnong ka loha  ts‘a mat  pham dal a
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275

fish leal  toeat eye eight  night water *a
Por e slae ... mot e cen teak a'
Prou o5 4 o tsa nmat tham ... doak al
Sedang  kd v i . mal Ca man  diak al
Sré ka - s e pham man  daf
Stieng ke la sa mdat  pham man  dik
Sué ka hla tsa mat : 5 0% 8 da
Talaing kd’ sld’ tsa mat i w o s dak
Tareng . .. lit sa mat i o da a

Sakai-Semang

To eat, Sakai t6a’ (N, C), ta’ (E), t$a (SE, SW), Sem., Pangan 7",
Jakun téa’. Leaf, Sakai séla’ (N, C), séla’ (E, SW), Sem. le’, léh,
hlg', haly’, Pangan hals>.

976. Crossbow, bow, Sakai ag (N), Sem. g, ég; Alak ak crossbow,
Chrau a.

277. Tongue, Sakai lantag, léntdag, léntdk (N), lintak, lentd (C), léntak
(B), lintak (SW), Sem. letig, -k, litig, Pangan litik, lit2’, lentek. 1-6-2.

977a. Bone, Sakai déa-ak(n) (N), déa-ak (1), dZa-ak (C), déé-an (SE),
déa~an (SW), Sem. dée-en, ayin, aien, Pangan de-"in, Jakun dZa-as.

978. Crab, Sem. kéntim < *kéntam; Khasi tham. See 376, p. b1.

*q is retained in Sakai and Jakun, but it becomes a front vowel
in Semang and Pangan in the words above.

279. Crow, Sakai aag (N), ga-ak (C), da-’ak (SW), Sem. ga-ak.
Malay gagak.

980. Grandfather, Sakai ta’, ta-ta’ (N), Sem., Pangan ta’. Sakai
tata old man (N); Mon ¢-ta father (obs.), Khmer ta old man, male
ancestor, O. Khmer, Por t$7 ta grandfather; Umpai, Palaung, Khmus
ta, Riang ta’-, Lamet ta ancestor. ST 104.

981. Father, Sakai pa, a-p&’ (C), i-pa’ (E), Pangan pa’; Riang pa,
Umpai pa khiiat »oldest man in the village» (khiiat old). See no. 93
and 1-1-A-18; Santali, Birhor apae father. ST 156.

1 Diphthong before -k?
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In these onomatopoeic or babytalk words the a seems to have been
retained everywhere, even in Semang and Pangan. Neither Semang
nor Pangan forms are found for the following: fish, Sakai kaa, kda,
ka' (N), ka’ (C), ke’ (K), kaa, kad (SW).

Palaungic

: o2 3 OE EF &
=) 3 & 3 8 &
Fish ka ka ka ... ka
Mother ma cer .. Ma mo ,.. O, Mon ma
father
Leaf WMa la  laha ... ... ta
Grandfather ta T 1
282. Large ra ra  ora ... ...
Road kg san kMG san was
283. Crosshow  ak ak: dk i onom ik 1-6-7.Seeno.
276 above,
Chin kap kap kap ... kap ... 1-6-27
Blood hmam nam nham ... nam  hnam 1-7-26 n
Tongue ndak tak ndak ... hontak dak  1-6-2
¥ = @ a a a a a?
ta- = a a a L. a
*s
Umpai Bo Luang . Lamet Theng
284, Thee ma o mi . [-5-4  Sré ma
Hand ... oF te t I-5-6  Sré t¢
Sun sany  sané : 58 sani 1-5-6
Forest ... ... pri bra’ I-5-7
2856. One the te — s 1-5-8
P. *¢ = ¢ e 3 7

Palaungic -2 comes from two sources: from AA. -¢ and from another
AA phoneme which is found in the word for 'sun’. In the Palangic
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languages this phoneme is generally a vowel, but in the Bastern
section of languages it is generally a diphthong. We have enough
data on these phonemes to give some indication of the development;

*-g

hand  forest *i
Alak 7 bri T
Annam Loy c. ay?
Bahnar bri 1
Boloven  {ed breq el
Chrau i bri 7
Churu 17 51 . 7
Halang : W 7
Kaseng i3 v 6 ©?
Khmer i bri 7
Lavé ) bre )
Niahon 12 bre 7
Phnong bre D
Por i pri )
Prou i br 7
Sré t bry 7
Stieng Iz bri )
Sué ) b T¥d
Talaing tey .. 2 ey?

*H

Several vowels or diphthongs with e, or with a and 5 in contact,
seem to have resulted in -e, in the AA languages of Siam: first the
*e reconstructed for the equation Riang -¢* — Palaung -¢ and the
*e for the equation Riang -&> = Palaung -é are both simply e in
the language of Siam; and it will be seen below that several finals
with ¢ in the Khmeric languages have become simply -¢ in the Lawa
languages:

! 1-5-7. Santali, Mundari, Ho bir.
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Bo
Umpai  Luang Mapii Theng Bahnar Sré Stieng
286. We e ¢
287. You gy A, Gt HINEEG o~
Karth te tét te  potéh teh tah téh
Wood kche khe  khe hihé e e A
Fruit, areca ple ple ple plé*  pley plar pléi
288. Arrow the le the
Rain hle let  lahe
*E = e e(r) e
Evye i e né  Papao -na¢, Lamet,
Bahnar naz
Far sanar . Bahnar sonas
Squirrel laz &1 Riang kla:
293. Rice brandy plaz  pria plé
294. Gold khrai  khria khré
Y = @ w
295, Painful S0 Riang su~
296. Dream ramo Riang ra\ma’\
Breast, Riang bu-, Theng bu;
to nurse Sré pow’
297. To drink 4o o' i Santali #4% Churu 7iu
298. Betel phlo  phlo Theng  blu
299. String mo Theng  tsamo’
300. Body ko ko ko  Bahnar a-kou
301. Tree kho kho kho
302. To arise, ko ko ko
get up
Back tari-kro n-kro
303. Hole to to to
Stone samo  samo samo

! In the phrase for 'to be thirsty.’
* Coastal Nicobar o-nyii-se, Teressa nyi-.

I-5-9

[-5-10
I-5-11
1-5-13
I-5-14

I-3-18

I-5-16
[-5-18

1-8-14

I-5-24
1-5-256

I-5-20

[-5-26

1-5-28
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304,
306.
306.

Bo

Umpai Luang Mapa
Husked rice rako  ako ... I-5-29
Silk satho sato ...
To see 20 yo  (yua) 1-3-22
o = u?

L,
o = | | o

Roots number 295—298 seem to have ended in *-u but the dis-
tinetion between this phoneme and *-o has disappeared in the Lawa

languages, except perhaps, in Mapi.

307.
308.
309.
310.

311.

312.

313.

Bo
Umpai Luang Mipa Lamet Riang

Dog 50 s0 so  §a s‘%o Theng so 1-4-C-9
yKlebreis» 40 pit 1 pit ... =06 1o
Bark hlo  lo laho ... ... Tareng a-lo
Rice mortar mbo  po mbo ... ...
Earring o to
o = 0 0 o 4 0
*_?:_
Bo

Umpai Luang Mapéi Papao
Head  kain kai  kawn ken Riang kin-, Tailoi tsin,
Sré kin end, top. I-1-5.
To sleep aet  ait  ait 4t Lamet, Tailoi, Son ¢. [-6-15.

Bird satm savm  savm ... Riang s9m-, Lamet sim,
Sré sym. 1-4-C-3.

Nine satarm satarm satarm dvm Riang tim-, Son dem,
Palaung tgm. 1-1-C-3.

Grass  raip rar  reip ... Tailoi, Son rip. 1-3-8.

e = ai ar ai ¢ = Riang, Tailoi, Son, Lamet 1.

1 8T (Karenic): Paku ¢adus, Bwe (W.) o' dru?, (E.) oul du®, (6 < *s).

2 Kharia, Juang yo, Gadaba yu.
3 Rice, paddy.
4 (irain.
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*oag-?

Umpai Bo Luang Mapéa

314. Sand hmaits — wmath  hmait  Riang maits™?
To weave lawn lawn tain Riang tawi

- = wm ai ar = Riang a2

But this diphthong does not seem to be found except before a
palatal final and it may be secondary.

*oqp-?
Umpai Riang Theng
315. To undress poits  puits  pujis, pojts
316. To prick N huitss  hujts
317. »Shoot» poIn pums ...
Thick klown Vg ... Bn klwin fat (gras), 1-7-8
Faui-? = ot ut uL

But this diphthong may be secondary for the same reason as the
preceding.

Riang -7e-

318. Riang kiep~ to pinch; Mon kép, Bahnar khep iron-worker’s
tongs, Sré kep kind of river mussel. See no. 49. ST 1913, 3390.
318a. Riang tien” to drink, Lamet, Papao ten.
319. Riang ko\tiek ear; Khmer tro-tsyek; compare Angku isok.
Riang -1e- < *-e-?

1 Alak badts, Boloven Niahon phats; and by metathesis of a and i in Nico-

bar: Teressa, Chowra p;'&t, Central p;-ft, Coastal pé&t.

;
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Table 6. Stops

279 320 321 322 323 324 325

crow water  silver peacock hair to open white sky canoe *-k
Alak ka'dk  dak prdak  brak ... pik bok ... duk k
Annam de s bae T S c
Bahnar ak ddk dok wis ww waw B
Boloven ak teak  pra*  prak ... pok  bok ... ... k
Chrau ... ddik*  prak  brak ... e co. trok duk K
Churu ... da pria bra>  s@ P ware  wasw wwe 0
Halang hak ddk - ‘i o tabolk . .. I

Kaseng hak ddlc prak  hrak  sok pik bok ... dik k
Khmer koek dik prak ... suk pok ... ... diuk k

Kuoi ... dal T 11
Lavé  kadk ddk  prak  brak  $ok pok  bok .... dik k
Niahon ke’dk  ddk prak  brak ... pok bolk ... duok k
Phnong ... dak ve.  truk ...k
Por teak ... R TR
Pron doak ... baglk ..  asx B
Sedang ... diale  prak ... salk s s weaw w0
Sré e daf - bra s0° po ba tr:. ... O
Stieng . .. dak prak  brak  sok pak bole  truk duk [k
Sué ce dd Ce e sa bii bo co. twa 0
Talaing . .. dal sak pok e e e K
Tareng ha hd  da pra o er wmol® v wmew mew 02

Theng Malay Riang ST 3613

kd’al peral  prak

1 A loan?

[t

ST (Karenic): Paka -bra®, Bwe -ba®, Yinbaw -prae®, Karenni -pre* (Luce).
1t is not the initial but the final which does not correspond and which leads
to the supposition that the following is not the same root: Bahnar, Halang
amra peacock, Tareng amra’, Talaing mra, Malay merak. Or perhaps it is a
loan in Austroasian.

3 feather.

i Compare Santali kd ki to caw (like a crow), Mundari k@ ka’, Savara
kakd crow, Gadaba go’gd (wr. gugga); AA *ka’aka?
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326. Spear, Bahnar tak, Kaseng tak, Sré ta’/, Stieng tak.

327. Bahnar ddk trap with a spear, Khmer *an-dak’ trap, Sedang
da, Sré da’ snare, Stieng ddk trap.

398. To break, to smash, to shatter, Bahnar pdk, Khmer pik’,
Sré pa’, Stieng pek; Riang pak- broken. ST: Phunoi pa” to split,
p‘a\(bla”) to break, Akha pa- to split, to break. The Lolo final was
-ak, -d, or -a; thus compare also No. 96, p. 15. Karenic *p‘a’ to
split, divide: Paku p‘a!, Taungthu (Taungyi) pe’, (Thaton) p‘a’3,
Grehko, Yinbaw p‘e, Karenni (Nuku) pe, (Kyetbogyi) p'e”, Bwe
(W.) p'a®, (E.) p‘a’.

329, To split, Bahnar hak, Sré ha; Riang hak to break (intr.). Lao
hak.

330. To vomit, Bahnar hdk, Sré he’, Stieng kin-halk to make an
effort to spit; Sakai ké-hdlk, ka-halk, da-hak phlegm (C), Sem. ka-hdk;
compare Khasi dZyr-hoh to cough. ST 1459.

331. Sré pi civet cat, skunk, marten, Stieng pik a group of small
animals of the fox family.

332. Pig, Kuoi lik, Sué Ui, alt, Tareng aliiz, So alik, Talaing tslik:
Riang lek\. ST: Midzu l7; Taying ba-Is.

333. To puff up, inflate, Sré pu/, Stieng pik.

334. Large wild pigeon, ringdove, Khmer kam-phluk, Sré plu,
Stieng plik.

334a. Skin, Khmer spek, sp. sbel:, Kuoi shek, Stieng sdbel.

334b. Pipe (smoking) Halang Lok, Kaseng, Kontu kok, Sedang
ko, Sué kok.

334c. Navel, Bahnar kiok, Sré Llo’, Stieng klo [klok].

334d. Squirrel, Annam (Phong) prok, Bahnar prak, Khmer kum-
pruk, sp. komprok, Sré pro, Stieng préh [prdk ] small all-grey squirrel;
Lamet prdk squirrel; Sakai prak(n), prag(n) (C), prudk (E).
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335
exrement,
to go to defecate
Alak o
Bahnar ik |
itd
Boloven s
Chrau
Churu eh
Halang ek
Kaseng
Khmer it
Kuoi
Lavé its
Niahon its
Phnong
Por
Sedang i
Sré éf
Stieng els
Sué
Talaing ik
Tareng .

336
slave

dik

dits
dé
del
dik

dék
duts

dik

337
to sell

ték ]
tets]
téts
tét
tat
ek

téts
téits
tal-
tak

te

lets
tats

k
k?
17

*-f

is
2

?

t'?

338

to go to bed,
to sleep

bits
(bt
|bits
bih
bt

béis
pets
bats
bats
bit
b

Jarai
put

1 Santali its’, Mundari id3’, Kurku idz, Kharia ¢’ds.
2 Santali muts’, Mundari muidz’, Ho mui, etc,

339
ant

samots

mots

sramots”

mots

mots

hmor

sama’
sdamot
oML
Malay
sémul,
Cham

hmats®

340
cold

takdts

that

takeét

kakat

Khmus,
Taloi,
Riang
kat,
Amok
kyet.
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Father Schmidt exerted his talent on a question that is complicated
and at present insoluble, I believe, in regard to several Austroasian
languages — the »palatal finalss. T am here presenting enough material
to show that Austroasian, like proto Sino-Tibetan, did not have
»final palatals, but rather *-k, *-t, which became palatals in some
languages after front vowels or after diphthongs of which the last
vowel was front. The problem is complicated by the fact that a
single phoneme is written in several ways and better data are needed.

Sakai-Semang
*-k

283. Crosshow, bow, Sakai ag (N), Sem. g, ég. Sré a/. Crow, see
279, p. 35. Tongue, see 277, p. 35.

252. Hair, Sakai sok (N), sog, -k (C), sok (E), Sem. sog, -k, Pangan
sog(k), sok, Jakun sol.

Silver, borrowed from Malay.

-k

335. To go to defecate, Sakai &g (N). ST 3271.

340. Cold, Sakai dékat, dekad, tokat (N), dékdt (C), tékat (SE),
teket (SW), Sem. tekad, Pangan ténked, temket, Jakun tékat.

341. Elder sister, Sakai yi-et (E), i-ék elder brother! (SE), yék
(< *ye-ek < *ga-ek)* (SW), Jakun gé-ek, ge-éh, ge-é.* 1-6-7.

! ga-w’ elder sister (Lavé u elder brother; and K. u elder, ST 718¢). ga- was
a prefix with kinship terms (Blagden, p. 407; g becomes y before a front vowel
as it did in English yes.
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Palaungic

Umpai Bo Luang Mapid Lamet Papao Theng

Buffalo kralk krak krak  trak drak trdk  I1-6-1
277. Tongue ndak tak ndak ... dak  hantak 1-6-2,0. Mon ldtdlk,
Khmus ntak,
Sué da
Skin hak hal hak ... ... ... I-6-3
342. Red sakhrak sakhrak sakhralk ... (kran) ... I-6-4
343. Deer lik talk tak kwak ... twak Riang ta\yak-
I-6-6. ST 2775.
283. Crosshow ak dak ak ak ak ... I-6-7. Bahnar
ik, Sré a.
279. Crow ran-ak la-dk — . i ¢ s . ST 1460
344. Branch kak kal kak ... ... ... Riang kak".
ST 1317.
345, Lead (metal) mbrak  wmbrak mbrak ... ...
346. Lightning  puk prak puk prak ... ... ... S
341. Older brother zak ra ... s ek e mes 1568
332, Pig lerk letk lete o v . .. . Riang lek\
Cow mik- - mauk- ... ... ... - I-6-10. ST 2767
347, Ear suak stiak - yak yok ... 1-6-b
Toad raak riak Cee e ... Riang rak\
Belly wiak  wiak  wiak ... ... . I-6-13

*- = k k k k k I
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348
to enter bee
CAlak  mat
Annam
Bahnar wmut  sut
Boloven . ..
Chran suét
Churu  mut
Halang siit
Kaseng sut
Khmer
Kontu
Kuoi mot
Lavé mat
Niahon  maut
Phnong
Prou mut
Sedang mdt  sut
Sré mut  sul
Stieng sl
Sué mait
Talaing
Tareng hemaot
1 Q. ng. chét.

buy

rot
ruot
ruat
la~ruat

ruot
ruot

rual
raval
ruot

roat

*et

349 350
eye extinguish die ten
mat  apdat it déit

mdt
mat  tapdt
mdt  padt

mdt

muit

mdat  pdt

mat  kémpdt
. .2

mdt  sampat

mat

mdat  pat

mdt  pdl
mat
mal
il
mat
mdt
mdl  pdt
mdl G
mat*  hebet

2 Compare pat’ to lose, perish.
3 < *khet < *kdet < *kiset; see Talaing below.
4 Kuy, Mnong, Phong mat, Khmus mot.

e .
kétsit — déit
lcheét tdet

isét .
dét dZdt
hdt adZiat
st -déut
iset -tset
katsét

tsut

két* (it
khot déet

két et
-dZit

tshat  déit

1t dzét

tdet -déit

ktsat

tset -tset
Huei,
Suk
it

351
tongue
kapel
lipeet

lapret

352
knife

peél

pits

lampret . . .

aprat

apiél

piél

mpiat
lopiét

prdt
pié

pit
piét
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363. Kontu, Sué tapat 6, Hin, Tareng pat.

354, Cold, Bahnar tandet, Sué tsneat, Tareng, Kat rneat, but Kuoi
ténats. (< *tsnaet by metathesis of e and a?)

I do not know what the final was of

355. Small, Theng dék, Phnong dek, Chrau dets, Sré dit; Amok tek,
Umpai, Bo Luang tid; and »child», Annam det (Uylo), nit (Q. ng.),
Churu dit. 1-6-14.

In the words for ‘to die’ and 'ten,” the vowels are perhaps not
primitive; they may result from initial palatal consonants. Conse-
quently the final is not palatalized after these late front vowels.

Sakai-Semang

348. To enter, Sakai en-mad (N), mdit (C).

Eye, Sakai mat, -d (N, C), mat, mot (E), mét, muat (SE), met (SW),
Sem. med, -t, mad, -t, med, Pangan med, -t, Jakun mata.

Mouth, see 183, p. 21.

366. (all bladder, Sem. kémet, kémut. Pangan kémod; Bahnar
kimat gall, bile, Talaing kldn kmat, Khmer p(r)omat>, Chrau khlim
mat, Stieng mal klom; Riang ka\mat gall. ST 2936.

To blow, see 14ba, p. 19.

338. To sleep, Sakai bét (N), bét, beet(n), biét (C), bed (E).

339. Ant, Sakai sodmut (N), Jakun sémut. Malay sémad.

*ot, *-f = Sakai, Sem., Pangan, Jakun -t.

Palaungiec

Umpai Bo Luang Midpa  Lamet Papao
357. Old khiiat  kiat . .. cov .. 1-6-20 (En kwat)
Late!  khitat  khiial kaat
358. Tears  rambiiat ambot rambiat
To sleep ast ait  ail i at 1-6-15
kg, kp = t t t t

1 Same root?
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-p
359
egg to bite  tongs *p

Alak katap  kdp oy P
Annam ... i % kep p?
Bahnar  kitap  kdp sikep p
Boloven ... kap S p?
Chrau tsdap kap s p
Churu tap s v p?
Halang ... kdp _— p?
Kaseng  kitap  kdp —_— P
Khmer - - tan-kyep p
Kuoi . e o
Lavé S kdp N p?
Niahén ... kép s p?
Phnong  khtap . .. e p?
Por s i i o p?
Sré tap kap kep! P
Stieng tap kdp - P
Talaing ... ca dd-kep® p

Shom pe

ketédb

See 398, p. 55.

360. Centipede, Bahnar keep, Khmer ka’ep, Stieng kiiop; Central
Nicobar kaéap; compare Theng kdip 'scorpion.’

361. To seize, take, Chrau t§ap, Khmer tsap, Stieng tsap to take,
accept; Central Nicobar gp-§ap- to seize.

363. Skin, bark, Stieng kuép, kup, Talaing da-, ga-kuip to cover;
Savara kub- to be covered. ST 1908.

1 mussel.
* kép to pinch. Riang kiep—.
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Sakai-Semang

359. KEgg, Sakai tab, -p (N).

360. Centipede, Sakai keeb(n), kehep, kehép (N), kéepn, keep, ké’ep
(©), kip (SW), Sem. ke-eb, ke-ep, ki’h, Pangan ke'ip.

361. To take, Sakai tsiap, tsab (N), tsap to hold (C), téép to take
(E), Sem. tsép, tsap, -b to hold. Santali sap’ seize, Mundari, Ho sab’,
(Kurku saa).

363. Sakai tfe-kop bark, tsen-kop cap of blowpipe quiver (N),
tsé-kop skin (C), tsi-kop (SW), Jakun tsun-kop skin, teri-kop cap of
blowpipe quiver,

Palaungic

Bo
Umpai Luang Mapi
Chin kap  kap kap 1-6-27
Grass ravp  rar rarp  1-6-29

Shoulder' klep klep klep Sem. klapeh, Pangan klapih, kldpe,
kaldpd, Sakai glapo (N),
P =P P P

Nicobaric

Central  Coastal Teressa Chowra O. Mon

Tongue kaletak  kaletilk Lalitak Lalitak ldtak Car litak 1-6-2

Water dak dak rak rak dalk

Older brother atk,aets ... ... ... ... 1-6-8

To sleep w-eak ... o itak ... I-6-15

Eye -mdl -mdt  a-medit -met  mdt  Car mat

To hite kap-a ... e o - 1-6-27

To seize op-sap- . .. - - ... Khmer tsap
X = X X? X? X?

but Lawa wiak belly, Nic. wian (C., Coast, Chowra), a:éa-:‘a. (Ter.).

! Original meaning »shoulder bone.» Compare »flats (plat), I-6-30.
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28 364

standing fool  river
Alak dZiin
Annam dimg ... kront
Bahnar #in  dfon  kron
Boloven ...  déin
(hrau tson
Churu déoni
Halang  dZuan dfon  kron
Kaseng dzim
Khmer dzen
Kontu
Kuoi dZun
Lave dion,  dZim
Niahin dzin
Phnong dzon
Prou déun
Sedang  séon
Sré déin
Stieng dzon
Sué dZunn
Talaing dzin  krua
Tareng 2
Tareng A

1 Uylo; Q. ng. sing.
2 Uylo; Q. ng. bon.

Table 7. Nasals

tree,
wood

lon

lon

Lon

lont
lon

lon
lon
lon
lon
lan
lont
lon
lon

lon

lon
lon

8 = mésoin, pésoin, pdsan.
¢ Lamet krdi Mekong , Riang kron | Salween, Wa krdan-mun river.

four

pon
pon?
pidin
puan
puon
puon
puan
pon
pon
puan
pon
puon
puon
puon
puon
pitdin
puan
puon
puon
pdn
puan
puan

365

five

son

s0n

s0n.

child

lon
con
kon
Fwiin
kon
kon
kon
Lon

Lon

kan
kwen
kuan
Truon
Fwon,
Twan
Lon
Fon
kon

msiim®  kon

S0

son

366
nine ear
tsin
chin

tisin  don

tsin

sin
$in

lotsen
patan

tsin
t$in
tsen
ISen

litéin  doan

sin

sin

ddtsit
porton
porton

- Fep
nooon
ne n
noon
noon
nw? m
nw? n
nooon
won
"woon
[
non
nooon
nooon
noon
noon
nooon
noon
nooon
woon
nooon
n? on
ne n
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Also: 867. Light, Bahnar, Sré asn.

368. Bahnar anon to carry with a balance pole, Sré *anon to carry
on the shoulder, on a balance pole.

369. Sré kan\ jaw, Miong, Phong kan chin, Kuy skan, Bahnar,
Mnong kan. Daic *gdn.

370. Bone. This root is not completely clear. In most Austroasian
languages the essential part of the word was *an (Papao dn, Theng
an), and when > was an absolute initial, it was often written h; con-
sequently hdn is frequent, as in Boloven and Sué. But most often
the essential root was preceded by déa, that is, the word looked like
*dZa> an, as in Sakai, Semang, Jakun, Mundie, and as the primitive
form of Lawa, se-an, Theng tsoan, Khmus e-@n or tde-an, Khmer
tshati and, perhaps, Riang tsan\en~. But in some Austroasian lan-
guages the root ’an was preceded by #: Tareng #-an, Kuy Dek
an-han; Central Nicobar on-en. 1-7-3. Mundic déasi.

371. Bone, Alak katin, Chrau tin, Churu an-tin, Sré nten, Stieng
tin, and perhaps Lavé kadiin.

372. Bone, Annam (Phong) sian, wiidn, Bahnar sigs, Halang kasien,
Sedang kdsen, ston; Lamet siei-an. One would be tempted to find
the root an in Halang kasien, for example, except for the Lamet
form where an follows sten.

373. Copper, Alak sabdii, Boloven tsaphan, Churu saban, Khmer
sban’, Stieng sibdn, Sué tdapdn. The original form is not clear.

There is not enough material on palatalized final nasals:

374. Star, Chrau sméi, Churu salamén, Kaseng men, Sré siman,
Stieng, Mi selmen. 1-7-15,

376, Snake, Wa hsa-uin, Umpai sa-din, Bo Luang sa-in, Riang
h-dain~; Bahnar huén an animal resembling a snake, Annam (Miiing)
san, sin, sin snake (Uylo, Phong) si, Kontu sen, Kuoi khsa#, Sué
san. AA *hsa-uin?
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376 377 378 379 380 381
bird crab eight five tree blood leech sweet
potato
Alak ts2m Ce ham dam tim- bdham  plim
Annam  chamn - tam damnat
Bahnar sem kdtam  tohnam  piddm maham — plom  bum
Boloven tsém S5 thém tam phim plom  buom
Chrau  sem i pham tom-  m(é)ham
Churu i s tham maham b
Halang  tsém o~ taham  dam pham plem  buom
Kaseng  tsém Ce ham poddm e plom buom
Khmer ... ketam tem (dZham) ...
Kontu plem
Kuoi (Sem-tu : T
Lavé tsém L g tam tom-  pham plom b
Niahon  tdem cies tham tam pham plém  bum
Phnong  sum s pham
Por -thom
Prou tsém - tham Ce
Sedang  tsém C Ce piddm mehiam  plem  bom
Sré stm tam/  pham dém — mham plom  bum
Stieng  tsum tanm pham tim-  maham  plim  bum
Sué hém ham plim
Talaing  kuni-tsén gdtdn tari W ¢
Tareng e S o aham®  plom
See Suk Xong 2 Jarai
278%  tam? dam plom

1 Uylo; Phong dam, Q. ng. ndm.

2 Central Nicobar mdahdam menses, Car mam blood.

3 Santali katkom, Mundari, Ho kathom, Kurku katkum.

4 Kharia, Juang tham, Savara, Gadaba tam-.

& Remo, Pareng midam; Palaungic knam (Et. 1, 2—10). The third phoneme

was perhaps the same in the Austroasian words for »bloods (*mVidiam?) and

serocodiler: S., M. tayan, bul Savara tdindl And for Savara n, Khmer h, cf.
Sav. ton-ném breathe, Khmer ton-him breath.

*.m
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382. Five, Churu pram, Khmer pram, Phnong, Por, Sré, Stieng
praam.,

383. Weep, Alak sem, Bahnar siem, sium, Boloven siidm, Chrau
itdm, Churu siom, Halang neem, Kuoi néam, Lavé niim, Niahon #iiom,
Phnong 7siem, Prou #iwm, Sré siim, Stieng nam, dem, Sué #am; Umpai,
Bo Luang, Mapéa nitam.

383a. Weep, Khmer yvom, Por dféam, Samré dZam, Talaing yam,
Riang yam\, Khmus, Theng yam, Lamet yam sound, cry, Palaung
yam weep; Khasi iam. Mu. yam.

The initials and the vowels of the two »rootsy present too many
inexplicable difficulties at the moment to consider them as a single
root. _

384. Iron, Alak mam, Bahnar mam, Halang, Kaseng mam, Lavé,
Niahon, Prou mam, Sedang meam.

Sakai-Semang

28. Standing, Sakai déén-déik(n), déin-déuk (C), déin-déon (?) (B),
dzim, dzig(n), dZskn (SW).

Foot, Sakai déon, déukn, déag (N), déak(n) (C), déon (E), déon,
déogn (SE), déogn, déokn, déeok, déon, dfun (SW), Jakun déon, déogi.

370. Bone, Sakai dZa-han, dZag'n, déa-ak(n), ia-an (N), déa-ak(n),
déa-ak, déé-@, tsa-an (C), déé-an (SE), da-4n, déa-akn, déa-hak
(SW), Sem. dZe-en, tyen, a-ien, Pangan dée-’in, Jakun déa-an.

Tree, wood, Sakai luuk(n) (N), déi-lok (C), dé-lon, 1é-lon (E), gé-lon,
dé-légn (SE), d(é)-lon, dé-lok, log(n) (SW), Sem. lon, Pangan d(é)-
lon, Jakun dé-lon.

Four, Sakai émpun (E), hémpudn, npun (SE).

Five, Sakai mé-sdun, mé-son (E), mé-sogn, ma-sokn (SE).

Child, Sakai kon, kad’n, kuod, kuad, kéhan, kohat (N), Sem. kuod,
kad’n, kon.

Bird, Sakai tsém, tsebm, tdep (N), tsip, tép, tsep, tsep’(m) (C),
tsem (B), tséep, tsip, tsibm, tstm (SW), tétbm, téim (SE).

Crab, Sem. kéntim.

Tree, Sem. twmn, Pangan tam (?).



370.
371.
386.

386.
387.
388,
389.
390.

391.
392,
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379. Blood, Sakai maham, behim (N), béhap(m) (C), behvp, mahdm
(SW), maham (SE), Sem. mdhum, mahib'm, bahibm, Pangan buhwm,

mathawm, Jakun maham.

380. Leech, Sakai pélom, pélop (N), plép m, plap, plub (C), Sem.

pélum.

*-9y = Sakai-Semang -(+.
*-p = Sakai-Semang -D.
*-m = Sakai-Semang L.

Palaungic

Umpai Bo Luang Mapi

Klephant san

Bone sa-an
Tooth
Horse mbrin

Standing tsan
Foot [Stan
Brook Ielan

Rainbow rayon

Knee nan
To hear  hman
Pot ndan
Black  lan
Crawfish toston

Roof plan
Head Lain

s{n SG1
sa-@n  Sa-dn
mbran mbron
ton tian
tian  ($dan
klon  Eklon
rayon
non  non
man  mhai
ton  ndin
lon  lon
tasaton . . .
plon
kat  Lain

ksan

sten-an an

mrar

tin

" -
S1en

lan

Lamet Papao Theng

. sékyan

kén hran
... hmbrdn

R i

1 Compare Kuoi tsien, Kontu, Sué tien. 1-7-2,

* 1-7-3.

3 Annam rdng. 1-7-4.

4 Compare Sré mon to wish; Riang man\ to hope, expect.

i$9°an

Khmus selsant
Khmus e-a1n?
Khmus hran®
Khmus mpram,
I-7-5

1-7-6

Khmus nsan
Riang kron ‘

Riang lan\, Lamet
lan, Son lon, Anku,

Tailoi lan blue,
black, Amok a-lan.

Riang plasn-thatch
Sré kin end. 1-7-7.
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Theng BoLuang Mapéd Lamet Papao Umpai

393. Male hmain  mawm  ramhan . . . Ce e Wa mén
(of small

animals)
To weave lain tamn  tawn c. ok 5 B Riang tain
394. 90 ratavn  ratain randam ... ... ...
374. Star samotn sabén samoin tsre-meti . . . sélmén  Khmus salmén,
I-7-15
*op = al nt nt 7n? 0 = Khmus #?

395. Bamboo, Lamet run, [-7-10.
396. Riang tan- to bake, roast, Lamet tan singed, burned.

Umpai  Bo Luang Mapid Lamet Papao Theng

Five  phin phitan phon  pan  phaun ... 1-7-18
Four  paun pan paun  pon  pén ... 1-7-19
Child  kitan kon kitan  kdn  kon  kon  1-7-20
46. Female -kin ki -kaun ... -kin
Wife,  parapin papdi . . . kapun kobin ... I1-7-17
woman
o = n 1", n n n n n?
To die  yiim Y yim  ydm  yam ... 1-7-25
Blood hndam  mam  hnam ... hndam nem [-7-26

397. Water ra-aum ra-awm ra-awm om on ‘om Khmus hom, [-7-27

To eat som som  som  sam ... ... I1-7-28
398. Hgg tom tom tom  ntem ... ... Riang tam-. See359.
376. Crab  tam tam S eer ... ... Riang ko\tam, Wa tam
Fom o= m m m m m m

Also: 399. Sweet, Palaung niam, Riang sian\, [nam)/; Bahnar ndam.

L But n after i.

2 But s after front vowel?
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Table 8. Liquads
400 401 402 403 404

two  chicken to fly skin flower star ear ¥y
Alak bar er nkar r
Annam .. por?t iy
Bahnar  bar r pdr akar 7
Boloven  bar yer piiar T
Chrau bar tor r
Churu bar yer par thor r
Kaseng  bar ankar r
Khmer bar r
Kontu bar ankar pontor . r
Kuoi peér lihtor® r
Lavé bar yer pitr patuar r
Niahin  ban iern® pitin tuan n?
Phnong  bar war antor tuor r
Por por r?
Prou baar ier r
Sedang  ba’ 7 pa dkic 0
Sré bar “tar par nkar/ tour *
Stieng bar iér par tor, tur  r
Sué bar pal sinkal  prar mantol  katol P
Talaing ... ; par § i ktor T
Tareng  bar® K ankar  peor (to") . B r?

I-87 183 °

! Uylo; Q. ng. bay.

* Kuy dek la-khtor.

4 The r has not completely changed to n?
4 Or glottal stop?

5 The r has not completely changed to I7?
¢ Huei, Suk bar.

7 Huei, Kat yar, Suk yer.

& Mnong ter; Mundic lu-tur < *uktur.

% Santali, Mundari, Ho hkarta skin, bark, Kurku katre, Gadaba arta.
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Also: 405. Stream, Annam héi, Khmer hur, Stieng hor.
406. To change, Annam (?51', Khmer tiar, Stieng tur.
407. Mouth, Bahnar *bar, bér, Sré bor, Mnong bar, Prou buor.
408. Kuy tmor lip, Sré simoar beak of a bird, Stieng kimdr palate
(oral); Khasi ly-mor mouth; Palaung miir.
409. Sré war arrange in a spiral, Annam wér\ to return, Riang
war| to stray.

410 411 412 413

wind eight knee understand *.l
Alak kayal S ; w5 G ?
Annam qié ?
Bahnar khial . kil tant . [
Boloven khayiiil — - . ?
Chrau tsal - - - [
Churu tsal 1?
Halang kayal ce ; l?
Kaseng - c toko L o 0?
Khmer khyael’ . ‘i yal! l
Kontu el takal trikol — l
Kuoi kayal thkol . W dzol l
Lavé khayiin - - ;i n?
Niahon Feit - . il i 0?
Por lehyal - X yol l
Prou kadéu s s o i i 0?
Sedang khia ¢ i : s " 0?
Sré tsal/ s kil-tan® . l
Stieng isal - ek déol® l
Sué gial tagol takol - l
Talaing [k Jyal ca - Ca ?
Tareng .. kol - . 1

Xong Coastal

a-kal Nicobar

takaal »6»
1 sp. yol.

2 With metathesis of vowels Sem. kal-ton, Pangan hal-tun.
3 jol »to looks.
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414. Boloven wiel to turn, Khmer wil, Sré wil/ round, circle, Stieng
uwtl make a circle around an animal to cateh it, Sakai wel-wal to
turn (N), Pangan tele-wsl; Central Nicobar wial-hata to turn, ka-wila
circular; Riang wwiel\ to roll up, to turn.

416. Slave, Boloven sol, Kontu, Sué sol, Tareng sol. Compare
ST 2280.

416. To buy, Chrau gol, Stieng gol.

417. Heel, Bahnar kindl, Sré kindol, Stieng kinol; Sakai kénil
(N, C), kenthal (SW), Jakun tséntil (< *kéndol, with palatalization
of the initial); Nicobar (Cent., Teressa, Chowra) kentila-lah (Iah foot,
leg); Riang kan\ dol.

Palaungiec

Umpai Ll.]lsanng Mapi Lamet Theng

Hot  (418)... ... ... ... wdr TI-8-1

Wind  (419)kat  kal ... ... Ikir I1-8-5 Kurku korto

Chicken (400)... ... ... & ¢  1-8-7 Khmusyer,
Khasi *ar (short
form), sy-iar,
s-1ar. ST 2202,

Fire (421) ... ... ... wdl ... I-8-11

Silver  (422) mal mal mat  kwmul kdmul 1-8-17 Khmus kmul

Thick (423) ... ... ... ... hmbil I-8-18"

Tadpole (424) lal lal lat ... ... Riang lul\

If T have chosen correctly among the various Lawa forms which
seem to have had a final [ in primitive Austroasian, one may
conclude that *-wr, *-ul > Lawa -al. Theng and probably Lamet
keep the distinction between -r and [.

425. Riang s%\mal grain, Lamet $omdl to sow.

426a. Rat, Kontu bil, Tareng a-bél; Savara kambul, Riang ka\bu-.

1 Compare Sakai (N), Malay tébal.
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Table 9. Spwrants

Tzikowitz always wrote this final -s“and [ think that such a phone-
me, between s and h, may be the source of the inconsistency in writing
this phoneme in most Austroasian languages. Perhaps there were
two finals, -s and -h. I do not think so, but a more precise tran-
geription of several of these languages would be necessary for a
definite decision. Since I do not have a great deal of confidence in
finals outside of Riang and Palaung, I give only the examples which
we have at present for the roots with a spirant.

496. Muntjac, Umpai pas, Bo Luang poh, Lamet pas; O. Mon pah,
N. Mon poh; Sakai pous, puus roebuck (N), poas, padss, puus (C),
Sem. pds. 1-9-1.

427. Nose, Alak muh, Annam muz, Bahnar, Boloven mauh, Chrau,
Halang miih, Kaseng muh, Khmer téra-mih”, Kuoi mus, Lavé,
Niahon muh, Phnong mo, Prou mus, Sedang moh, Sré muh, Stieng
mith nose, but mus mat face (i.e., »mose-eyer), Sué maih, Talaing
moh, Tareng moh; Sakai muh, mu, moa (N), moh (C), muh, moh (E),
mith (SW), muh (SE), Sem. moh, mdah, Pangan moh, Jakun mu;
Clentral Nicobar modh, Teressa, Chowra mdéh, Car -meh; Lamet miis‘,
Theng mu, Lawa md, Riang mus\. 1-9-2. Mu. mu.

See 19, breast, milk, 1-9-3.

4928, To sweep, Khmer pos, Sré pés; 1-9-4.

See 210, root, I-9-5.

499. Bear, Sré grih; Lamet kris, Umpai kris, Bo Luang khre
(better kreh?), Mapi krath, 1-9-6.

430. Porcupine, Sakai kas, kiies (C); I-9-7. ST 536. Compare Jarai
kisua, but Cham gédswr.

See 182, heart; I-9-8.

431, Swell(ing), Sré ’as; Riang as.

432, Mushroom, Riang tis, Palaung t; Sakai betis fungus (C),
pétis, pétih (SW).

433. Spear, Umpai phlias, Vu plia, Theng blya, En bya, Riang
ples\; compare Coastal Nicobar pilaiya.

434. Tortoise, Riang rus\, N. Mon compare ’d-rut, Umpai rat,
Bo Luang ra.
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435. Head, Annam ddw, Boloven tuéh, Khmer tos, Lavé tu, Por
tos, Prou tor, Xong tos, Huei, Proons tus. ST: Phunoi a~tu", Akha
wotw— < *-0; Karenic: Taungthu (Taungyi) ke-tu!, (Thaton) ka\tu?.

436. Firewood, Khmer s, Kuoi us firewood, fire, Samré us fire-
wood, Por os, Sré *ous/ fire, Talaing *oh firewood; Central Nicobar
oh fire; Sakai as, ais, 6§ (N), ds, os, ois (C), ¢, s (E), us (SE, SW),
Sem. das, os, us, Pangan ds, dh, és, os, of, Jakun s.

437. To light (fere), Umpai bris, Mapi brii.

438. Salt, Umpai khis, Bo Luang, Mapi ki.

439. Wide, Sakai luas, léwas (N), Sem. asi-loas, Pangan lawes.
Malay luas, lwwas. Compare I-3-4, and Sré was to measure (lengths
or volumes),

See 209. elephant.

440. Salt, Alak boh, Annam boy (Uylo),! maiés (Q. ng.), Bahnar
boh, Boloven, Chrau boéh, Halang moboh, Kaseng, Kontu boh, Kuoi
pos, Lavé, Niahon boh, Prou bos, Sedang bo, Sré boh, Stieng bih,
Sué buoh, Talaing busw, Tareng bos.

441. Large, Bahnar t¢h, Boloven, Halang, Kaseng t¢, Phnong #¢s,
Prou tis, Stieng tth.

See 40, snake, p. 9.

442. Rain, Alak, Bahnar, Kaseng mi, Phnong mas, Sré mi-u,
Stieng ma; Sakai meh (E), Sem. ma; Central Nicobar, Teressa, Chowra
a-mah.

443. Name, Khmer dZmah, Talaing wmo’; Riang mus\, Umpai
mdah; Kurku dzima;® Sakai vmo (N), moh. mih (C), améh. (E).

443a. Nail, Bahnar kiniah, Sré nias, Stieng kine.

444. Six, Umpai lds, Bo Luang, Mapi ld, Vu lasya, Wa lits.

445. Seven, Umpai a-lis, Bo Luang, Mapi a-li, Vu a-laiya, Wa
a-lits.

446. 60, Umpai ranklds, Bo Luang rasilri, Mapéd nklé.

447. 70, Umpai anklis, Bo Luang ankri, Mapi anklé.

Note the following equation: Riang -s = Lamet -s*= Nicobar
(except Interior), Bahnar, Talaing -h.

1 Compare Tareng below.
? Compare the Khmer form.
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Note also that *-us, like *-ur and *-ul (see above) become in Lawa
-at (-@) (nos. 19, 427, 434). This is not so surprising since *-p, *-]
*-g = Palaung -r; but -u- > Lawa @ before these phonemes is peculiar.,

wInatial Vowel

447a 448

crow fire give bone *0
Alak kaak  win am i 0
Bahnar  ak UM ;i e 0
Boloven  ak han hdam hdn h?
Halang  hak hail han S h
Lavé kaak — wiit dm — 0
Niahon  keak  wit om o 0
Sedang wis N an S1-01 0
Sué - hu! hon? hdn h

Whether the primitive initial was a glottal opening (fester Einsatz)
which became h in some dialects or whether the h was not pronounced,
ag in French, these are questions on which we need more information,
I am presenting here only the materials which give rise to the problem.

I Chrau, Stieng wi, win, Churu, Kontu wi, Kaseng wizi, Phnong wui.

2 Khasi am give me; Prou am give, Phnong, Stieng an, Kuoi on; Santali

em, Mundari, Ho, Korwa em. 1 cannot explain the alternation between -m
and -n im Khmeric.
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Some Lawa Kquations

Umpai Bo Luang Mapi Umpai Bo Luang Mapi
Tree kho Icho kkho To bite  khiat kiat khiat
Firewood khe khe khe Salt Ichas et ki
Moon, khe lche khai Old khitat kiat . .. I-6-20
month Flower  thia tia
Red salchral sakhralk sakhrak® Duck thiia tia tiia
Late khitat  khaat (kital)  To sow  thiia 16 tiia
Write  khriak khek . .. (rice)
Arm thii te  thii tax thii te  Navel rathin ratn  rathin
Five phon  phiian phan One the le tr
Betel phlo  phlo .. 2 Silk satho sato ‘i
X =X X X' Clothing aphe ape e ST 446

Swamp  aphini  apiim

Corpse  phiit yiom pi yiam . . .

Blood hanam nam  wham  1-2-10
Infant at hmatts  maih  mhadt

breast
Male hmain mawn  ramhain
Rain hle lei lahe
X = X X X()
hN- = hN N Nk
M = hl l Ih
Umpai Bo Luang Mapi Umpai Bo Luang Mapi
Tongue nddak  tak ndak Finger  rai din rah
Lip ndin tauw  ndia Forehead rd ddi ré
Pot ndan ton  ndon  Forest  pirauk pidiak mirdk
Rice mortar mbg po  mbg My = ¢ d r
Tooth mbiarc  pian, mbiag
NI = NI' X NI
1 1-6-4.

* Annam (Uylo) plu\, (Middle Tonk.) bi(a)u_, Bahnar bélu, Khmer mli,
Mon sa-blu, Stieng miu; Riang plu\, Theng blu.
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A Nicobaric Shift

Central Coastal Teressa Chowra Car
Lip mo-noin  po-nnoin  me-ndin  me-ndit  mi-néh
Country, region  mo-ttai po-ttai mo-tlat
Mosquito m-thoyw  p-isiithe  m-thdye® m-ooh m-1sa-kof
prefix ni- p- m- m- -

Sre NX- = Stieng X:
Sré mke horn, Stieng kér (475).
Sré nko neck, Stieng kow (478).

Sré ntin bone, Stieng tin. (371)

Sré ntop turtle dove, Stieng top. (569)

Sré ntgr thunder, Stieng tirh. (502)

Sré mpal mortar for pounding rice, Stieng pal-; Riang pal- mortar
(450).

Other comparisons®

451. To bark (of dog), Bahnar hidrdn, Sedang hidrun.

452, Acid, bitter, Annam chua, Bahnar d26, 7, Khmer dZzow,
Sedang dzé, Stieng sé rat, Tareng a-ii.

453. T'ree, Chrau t$hii, Khmer dZhe wood, tree, Phnong tshi, Sré
tshi tree, Stieng tshii, Talaing tshu tree, wood.

454. Bamboo, Khmer rasi, sp. risey, Por roso, Prou roisho, Stieng
risét.

455. Species of bamboo, Bahnar ride, Stieng radéz.

456. Good weather, Bahnar, Stieng prdn, Sré pran dry (of the
weather),

457. Stieng bl many, numerous, Sré bol several, plural of pronouns.

458. Ox, Churu ra-iru, Halang hirok, Kaseng korok, Lavé, Niahin
krék, Sedang dro, orék, Prou krak, Phnong an-druk, Kuoi an-trok.

1 If one remembers that this article was originally written in French and
this list was then in alphabetical order, one may have a better chance of
finding the root he is seeking. Cross references make rearrangement impossible.
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459. Boloven niet to smoke, Chrau #eét to drink, Lavé nget to
drink, smoke, Phuong, Prou #:ét to drink, Stieng lo-riét.

460. Mouth, Khasi sintur; Riang tor\ lips. ST 3131.

461. Mouth, Annam men (Miiéng, Phong), mzéng (Q. ng.), Khmer
dhmen tooth; War lamen, Synteng lomien; Boloven taman mouth,
Lavé man; Niahon mruei, Riang mwdin\, 1-2-15.

462, Sré kaldop to stop up, cover up, Stieng kildop to shut.

463. Brushland, abandoned land, Bahnar sdr, Sré, Stieng sar.

464. Buffalo, Sué, Tareng ra.

465, Duck, Bahnar ara, Sré *ara wild duck. Jarai ere duck.

466. Sugar cane, Bahnar kitdo, Sré, Stieng tao.

467. To caress, Khmer pat, Bahnar pat to touch lightly, pass the
hand softly over, Stieng pdt to apply, to paste on, to cram, anoint,
paper (wall).

468. Deer, Bahnar dfuey, Boloven, Halang yudi, Kontu tsuz, Lavé
déus, déuey, Niihon déie, Prou déuz, Sedang dZos.

469. Deer, Phnong trat, Por trai ox, O. Mon dray hog deer, Stieng
dras kind of roe-buck or deer. ST 2140.

470. Hot, Sré, Stieng ram.

471. Hot, Bahnar to, Boloven katdo, Khmer ktau, Kontu toh,
Kuoi khdau, Niahon doh, Sué katdo, (Sarava khto), Talaing kataw,
Tareng a-toh, Hin to, Phong kato.

472. Road, Alak ntuon (?), Bahnar tron, Boloven thruon, Halang
tron, Lavé, Niahon thruon, Sedang troa (sicl), Stieng tron.

472a. Wax, Khmer kalmon, kromiion, Kuoi kramdon, Samré
kamuon.

473. Wax, Alak dzeren, Chrau dirén, Halang déalin, Lavé, Niahon
dirin, Phnong tsren, Prou déiroi, Sedang dZorai, Stieng dziron.

474, Cucumber, Sré répun, Stieng ropin a very tasteless kind of
cucumber.

475, Horn, Alak takas, Bahnar ake, Churu ké, Halang hakhe,
Kaseng kai, Khmer kiy, Kontu tangoi, Lavé takuer, Sedang oker,
Sré nke, Stieng kéi, Sué tigot, Tareng khoe, Cf. ST 370,

476. Body, Kuoi tsak, Phnong, Stieng tshak.

477. Cotton, Bahnar kipazh, Stieng paih. Malay kapas.
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478. Neck, Annam ¢6, (Phong) ki-ko, Bahnar ako, Churu ke,
Khmer ko, Sré nko, Stieng kou, Talaing kaa, Mnong kd.

479. To run, Bahnar kiddw, kidi, Boloven thea, Churu dao, Halang
kedao, Tareng daw; Umpai tén (typographical error for téu), Bo
Luang téu.

480. To run, Kontu tré-le, Niahon ru, Sedang ho-ru’, Sué si-lu’,
Tareng Ii.

481. Knife, Chrau pih, Churu pth, Sré pes, Stieng péh, Sué péh.
Compare No. 362 above.

482. Bahnar $ir to hollow out, Sré sir to chisel, engrave with a
knife and then pour in color, Stieng sir to sculpture.

483. To cook in a tube, Bahnar, Stieng prus.

484, Bahnar pluh to pass beyond, pass before, go before, Sré pluh
in abundance, in a throng.

486. Bahnar, Sré roum the lower part of the house.

486. Different, Bahnar krdy, Sré kret.

487. Right; just; true, Sré son, Stieng sdn.

488. Sré kre’ hard, tough (as hard wood), Stieng krd the heart of
a tree, more solid part; Riang krak™ [kra’[?. Malay kras hard.

489, To light, Bahnar ol, Sré sol.

490. To flay, skin, Bahnar plg, Stieng ploh.

491. Squirrel, Chrau kras, Bahnar kras species of squirrel, Stieng
kraih.

492. To remove the leaves from, Sré rikeh, Stieng rikéh.

494. To wipe, Bahnar sut, tsut, Khmer dzat, Stieng dZut, Talaing
duat; Khasi kyr-$ut to rub, scour. Mu.: Santali déot’ to stroke, rub
(gently), wipe off, brush or daub with the hand, Mundari dzod> wipe,
wipe off, Savara déod to smear, Kharia dZo’d wipe. ST 2941.

495. To extinguish, Annam (Uylo) §dt, Boloven pasét, Churu sdt.

496. To make, do, Kontu ta, Sué td, Tareng ta, Por to.

497. To make, do, Halang, Kaseng (seé.

498, Bahnar are wood fibers, Sré *ara’ (wood) fiber; nerve, tendon.

499. Bahnar ple flame, blade, Khmer phle blade, Stieng pla flame,
plah blade.

500. River, Chrau danlé, Churu leh, Khmer danle, sp. tonli, Kuoi,




66 ROBERT SHAFER

Por tonli, Prou don-ay, Stieng uli, tinley, Sué tonle, Xong tanle
sea.

501. Liver, Riang ko\tuam, Wa tdm.

502. Thunderbolt, Bahnar térék, Churu troh, Sedang tiro, Rongao
torok thunder, Sré ntér, Stieng torh.

503. Bahnar kolap white ants, Stieng kilap kind of winged ants.

504. Younger brother, Alak, Lavé, Niahon oh, Bahnar, Sré 'oh
younger brother or sister, Stieng oh younger brother.

505. Fruit, Annam trds, Kontu kélai, Tareng kolaz.

506. To smoke, Alak déok, Chrau déok, Khmer dZuk, Kuoi tfok,
Niahén dzok, Por, Stieng tshok, Tareng tsot.

507. Ginger, Riang ko\§i@gn; Khasi soin. See Ktudes I, No. 157.
ST 2473a.

508. Frog, Bahnar kit, Sré kit, Stieng kdt, Phong kot.

509, Skillful, Bahnar régey, Sré rigir.

510. Coat, Bahnar ao, Sré ’ao shirt, Stieng ao coat.

511. Basket carried on the back, Chrau gdh, Sré, Stieng sah.

512. A kind of a basket carried on the back, Bahnar, Sré Lruh.

513. Indigo, Bahnar trum, Khmer trum indigo plant, Stieng trum
black dye. Malay tarum indigo.

514. Inestines, Sré, Stieng prots.

516, To bring together, Bahnar dZup, Sré déup to be together,

Blade, see no. 499 above.

516. Tongue, Annam w’éi (Q. ng.), laz (Miiong), Phong ldits, laet,
Kuy loai, Gadaba léy-a; See »Etudes» I, p. 144, no. 67.

517. To wash, Bahnar, Boloven, Kaseng, Kontu, Stieng, Sué,
Tareng rao, Sré rao/, Halang mérao. Jarai rao.

518. A long time, Phnong tfok, Stieng déok.

519. A long time, Kuoi, Prou dus.

620. Moon, Alak kahdr, Bahnar khey, Boloven khay, Chrau khéi,
Halang, Kaseng khdy, Khmer khe, Lavé khei, Niahon khe, Sedang
khe, ker, Sré kinhai, Stieng khés, Sué kaosas, Khatiari kesas, Hin
katsai, Kat, Suk kai; Mapi khat, Umpai, Bo Luang, Lamet khe;
Central and Coastal Nicobar kahe, Teressa kdhai; Sem. katsi’, kétse,
Pangan kitsi. Compare I-8-6.
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521. Lean (adj.), Bahnar rigs, Churu rogaz, Sedang rige, Sré régas,
Stieng régés.

522. Thoussand, Bahnar rdbdu, Sré ribu.

522a. Sick, pain, Alak, Bahnar d4:, Boloven, Halang, Kaseng di,
Khmer dZhii, Lavé déy, Sedang déet, Sré déi, Stieng dée.

523. 1, Boloven a:, Halang ad, Lavé a1, Stieng hét, Talaing ey;
Riang az we (du.). ST 914.

524. Mountain, Boloven bru, Kuoi baru, Sué brii.

525. To swim, Lavé, Sré re, Stieng reéz.

526. Nine, Kontu takhie, Sué tage, Tareng khie.

527. Knot, Alak kuot, Annam git, Bahnar tigudt, Boloven kuat,
Lavé, Niahon kuot, Sedang tégo, Tareng kuat. Compare Khmer giiots
to knot.

528. Black, Bahnar d#i, Sré déi/.

529. Numeral classifier for clothes, Sré kap; Riang kap~ to wear
(clothes).

530. Kgg, Khmus kattorr, Theng kadén egg, to lay eggs; Por toregg.

531. Bear (n.), Alak tsdkao, Annam g(iu, Bahnar sigau, higau,
Chrau kau, Lavé tségao, Sré déirkauw small bear with orange neck,
Stieng kou bear. Jarai dZigau.

532. Peacock, Bahnar, Halang amra, Talaing mra, Tareng amra’.
Jarai amra, Cham amrak, Malay merak.

533. Palm, sole, Bahnar kipan, Sré pan, Stieng pann.

534. Country, Khmer srik, sp. srok, Kuoi srok, Por sro country,
village, Prou tsrok.

535. Grandson, Annam chdu, Bahnar §du, Khmer tdau, Sré sau,
Stieng sau, Talaing tsow, (P1. 300, 301) tsoau(w) > tsao, Xong séu.

536. Foot, Alak, Boloven, Kaseng, Sué ziin.

537. Stone, Riang ra\an, Lamet raan; Savara aren.

538. To pound rice, Bahnar peh, Stieng péh, compare Sré peh to
strike with a cutting instrument.

539. Pimento, Bahnar ampré, Chrau mrets, Halang hpek, Sré mre,
Stieng mbréts, Tareng prek, < *mprek.

540. Canoe, Bahnar plun, Halang, Sedang plon, Sré plus.

541. Lead (n.), Sré tra/, Stieng tra tin, lead, any whitish metal;
compare Riang tra- white hair (?).
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542. Lung, Bahnar soh, Stieng nsoh.
543. Tail, Alak tén, Bahnar tien, Halang, Kaseng dén, Stieng tién.
h44. Raft, Bahnar, Sré rike. Jarai riks.

54b. Rat, Kontu bil, Tareng a-bél; Savara kambul; Riang kabu-.

546. To recompense, pay wages, Bahnar apah, Sré apah to rent,
hire.

547. To turn over to, deliver, Bahnar dZao, 1do, Sré dZao to present,
turn over to, entrust.

548. To dream, Bahnar pa, Sré mpao, Stieng mbai (n., v.; compare
Darang, 1-5-25); Umpai rameo.

549. To clothe, Sré soh, Stieng sdk.

550. Husked rice, Annam ko (Uylo), gao (Q. ng.), Khmer *onka,
Kuoi an kau, Por rokho, Sué rasikao; Khmus ronko, I-5-29: Khasi
khaw; Sakai rékua’, wikuo’ (B), Sem. he-kd; Savara runki husked
paddy, to husk paddy, Remo, Pareng rusiku to husk paddy, Juang,
Gutab ruku, Kharia ronkub [ronku].

5561. (Cooked) rice, Alak pai, Bahnar ba pai (ba broi white rice),
Kaseng paz tsin, Khmer pay, Kontu poz.

552. Chrau pién husked rice, Churu bian, Sré pian cooked rice,
Stieng pian.

553. Bahnar por cooked rice, Sré por rice gruel, rice soup, Stieng
por gruel, soup.

656. Rice field, Bahnar ne; Palaung nda, Lamet na, Khmus rna
rice field, valley, Theng hina rice field, hrna field. ST 135.

557. To snore, Sré ndar, Stieng nnar.

558. Rattan, Sré riah, Stieng réh.

559. Blood, Khmer dZzham, sp. ishiem, Talaing tsham.

560. To shake, Sré, Stieng rituh.

561. Sré sit/ miser, Stieng sit secret, hidden.

562. To sow, Bahnar tsoi, Sedang tsus.

563. Head, Alak gii, Bahnar kol, Halang ko, Kaseng gd, Sedang g.

564. Thou, Halang, Kaseng az, Sré *asf (fem.), Stieng éz.

565. Thou, Annam mdvy, Stieng méz, Sué, Tareng mai; compare
also Alak mes, Annam Churu ms; Palaung mi.

566. Thunder, Khmer phger, sp. phkor, Por kor. Compare Malay
guroh.




Studies in Austroasian I1 69

567. Three, Papao, Wa o1, Amok wé, Riang we", wai"; Nicobar
(except the interior) [-ie.

568. Three, Alak pei, Annam ba, (Phong) pa, Bahnar pei, Boloven,
‘huru, Halang pé, Kaseng bé, Khmer pi, Kontu bé, Kuoi pai, Lavé,
Niahon pé, Phnong pé, Por phée, Prou pé, Sedang, Sré pe, Stieng
pey, Sué pet, Talaing pi, Tareng bé, Huei, Suk, Xong pe. Mu.: San-
tali, Mundari pe, Ho a-pe, Kurku a-p’ai, Mundari a-pi.

569. Turtle dove, Bahnar kitép, Sré ntop, Stieng top.

570. To soak, Khmer tram, Sré, Stieng tram.

571. Hole, Alak, Boloven, trom, Chrau, Churu trum, Lavé, Niahtn
trom, Sré, Stieng trum)/.

572. One, Alak mdei, Annam mét, (Phong) moit, Bahnar man,
Boloven, Halang, Kaseng mot¢, Khmer moy, Kontu mot, Kuoi, Lavé
mud, Niahon muei, Phnong muot, Por mes, Prou mui, Sedang moz,
Stieng muai, Sué, Tareng, Xong moi, O. Mon. moy, Huei, Suk mut;
Sakai mot (SW); Lamet mos, mus, Papao hmo, Amok ma; Khasi wet,
War mi. Compare Mu.: Juang, Gadaba mus, Kharia moi’d (cf. Annam
above), Kurku m2’a, Ho miad, Mundari med’, Santali mat’.

573. To come, Alak boh, Boloven, Niahon biih, Sré bih from.

574. Belly, Phnong andur, Sré ndul, kindul, Stieng kindul; Lamet
ktul. Compare ST 2652,

575. Belly, Alak, Bahnar, Boloven, Lavé, Niahon klak, Sedang
klea. Compare No. 327 »navel.

576. Belly, Annam bung, Kuoi pun, N. Mon. bun; Khmus busi,
Palaung pon, Katurr bhun; Savara kim-poin belly, stomach, body.
ST 2862.

577. Empty, Bahnar soh, Sré soh.

578. To see, Khmus yen, Theng *ién, yén to look at, see. Compare
ST 3388.

579. Bark (boat), Lamet, Khmus tselon, Theng isalon boat, Riang
tsan-liati.

580. O, Mon. tdw to stay, p-tdw to make stand, Sré ntau to get up.

581. To give, Por e, Sré ar; Riang ¢-. ST: Bwe (W.).. .77, (E)... .2\

582. Annam cam chin, Khmer thgam jaw, Stieng gamlower jawbone.

583. Be afraid, Prou don, Kuoi tuon, Por tan, Sué tuan fear, Lavé
a-dudn.
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